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English 
 
Medical devices  by Bien-Air  
Dental SA. 
 
Identification 
MC3 LED, LK and IR dental electric 
micromotors with brushes. Sterilis-
able removable sleeve. Hardwearing. 
Protected from oil coming from 
handpieces; suitable for low speeds. 
Interchangeable brushes.  
MC3 LED:      
Version with light (LED), internal 
spray. 
MC3 LK:      
Version with light (bulb), internal 
spray.   
MC3 IR:     
Version without light, internal spray. 
 
Intended use 

 
Product intended for professional 
use only. Use in dentistry for pro -
phylaxis, general dentistry and      
endodontic work. The device is not 
designed for use in an explosive      
atmosphere (anaesthetic gas). 
 
Any use other than that for which 

this device is intended is prohibited 
and may prove dangerous.  
The intended EM environment (per 
IEC 60601-1-2 ed. 4.0) is Profession-
al healthcare facility environment. 
 
Technical data and assembly 

 
Classification 
Class IIa in accordance with Euro-
pean Directive 93/42/EEC concern-
ing medical devices. This medical 
device is in compliance with the    
legislation in force. 
 
Coupling 
The most commonly used coupling 
in the world as per ISO Standard 
3964, with the handpiece retaining 
ring. 
MC3 LED & LK: 
Version connector internal spray and 
light. 
MC3 IR:  
Version connector internal spray, 
without light. 
 
Dimensions  
Ø 21 x 94.3 mm 
 
 

Weight  
100 g 
 
Speed 
Maximum 40,000 rpm. 
 
Recommanded rotation speed 
60 rpm up to 40,000 rpm ±10%;     
rotation in both directions. 
 
Nominal voltage  
In accordance with ISO 11498: 0 – 
24 Vdc 
 
Internal resistance  
2.5 ±25%  Ω  
 
Noise  
In accordance with ISO 11498, less 
than 55 dBA at 45 cm (17.72 in). 
 
Idle current  
0.3 A - 24 Vdc 
 
Current at max. power 
5.5 A 
 
Torque  
Maximum 2.8 Ncm 
 
 

Intermittent operation 
2.8 A for 90 seconds;  
3.7 A for 60 seconds;  
air cooling in 6 min.  
 
Continuous operation  
1.3 A approx. 0.7 Ncm. 
 
Bulb  
3.5 V; 0.75 A 
 
LED  
variable from 2.5 to 4.0 Vdc, 0.1 to 
0.5 A, 15-38 klux. 
 
Comments 
The performance of the micromotor 
varies, depending on the type of elec-
tronic power supply used. We recom-
mend that you use Bien-Air Dental 
electronic control units for optimum 
micromotor performance. 
 
Electromagnetic compatibility 
Corresponds to the electromagnetic 
compatibility in accordance with 
IEC 60601-1-2. 
Declaration by the manufacturer   
regarding electromagnetic compati-
bility: refer to the tables on pages   
46-47-48-49. 
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Electrical safety 
According to  IEC 60601-1 standard 
(General safety for Medical Electrical 
Equipement), the device shall be 
classified as a class II type B device. 
 
Information 
The technical specifications, illustra-
tions and dimensions contained in 
these instructions are given only as   
a guide. They may not be the subject 
of any claim. The manufacturer     
reserves the right to make technical 
improvements to its equipment, 
without amending these instruc-
tions. For all additional information, 
please contact Bien-Air Dental SA      
at the address indicated on the back 
cover. 
 
Assembly 

 
Connecting the hose. 
Connection recommended using 
4VLM or 4VR400 Bien-Air Dental 
hoses. 
Remove the turbine adaptor sleeve 
from the hose fig. 2a. Remove the 
sleeve from the motor fig. 2b. 
Check the rear of the motor and the 
joint on the hose are clean. Line up 

the connection components on the 
motor with those of the plug and    
insert until stop position fig. 2c. 
Fully tighten tube retainer fig 3a. 
Replace sleeve fig 3b. 
 
Cooling 
Via compressed air from the unit. 
Place the flow-meter on the connec-
tor and set 10 normliter/min. fig. 1.  
 

 Important  
Liquid or spray must not be allowed 
to penetrate inside the micromotor, 
due to risk of irreversible damage. 
Never connect an instrument with a 
micromotor that is running.  
 
Changing the bulb 
MC3 LK: fig 4.  
Box of 5 bulbs. Wear rubber gloves 
when carrying out this changing op-
eration. 
 
Changing the LED 
MC3 LED: The LED must only be 
changed by a Bien-Air Dental-ap-
proved repair centre. 
 
Changing the carbon brushes  
Attention: Precision work. Keep the 

carbon brushes dry and never let 
them come into contact with lubri-
cant, as otherwise they may be irre-
versibly damaged. To remove the        
2 carbon brushes, follow the proce-
dure shown in figs 5–7.  
Blow dry, clean air across the aper-
tures at the rear of the body of the 
motor. To reassemble, proceed in the 
reverse order. 
 
Seals replacement 
• To change the o-rings REF 

1300145-010/011.35.28-010, fig. 8.  
• To change the flat seal REF 

1300155-010/011.75.87-010, fig. 9.   
    Remove seal, place it on the tubes 

and remount the attachment, fig.  
2 – 3. 

• To change the o-rings REF 
1300132-010/705.02.66-010, fig. 6.  

 
Disposal  

 
This device must to be recy-
cled. Electrical and electronic 
equipment may contain dan-

gerous substances which constitute 
health and environmental hazards. 
The user must return the device to its 
dealer or establish direct contact 

with an approved body for treatment 
and recovery of this type of equip-
ment (European Directive 2002/96/ 
EC). 
 
Maintenance 

 
 Important 

Never lubricate the electric 
brush motor. 
Only use maintenance products and 
components from Bien-Air Dental. 
The use of other products and     
components can void the guarantee. 
 
Precautions for maintenance: 
The universal precautions, in partic-
ular wearing of personal protective 
equipment (gloves, goggles, etc.), 
should be complied with by medical 
personnel using or performing 
maintenance on medical devices 
that are contaminated or potentially 
contaminated. 
 
Pointed and sharp instruments 
should be handled with great cau-
tion. 
 
Check that the steriliser and the 
water that is used are clean. After 
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each sterilisation cycle, remove the 
device from the sterilising apparatus 
immediately, in order to reduce the 
risk of corrosion. 
 
Suitable detergent  
For manual cleaning-disinfec-
tion: 
•  Detergent or detergent-disinfec-

tant (pH 6- 9.5) recommended for 
cleaning-disinfection of dental    
or surgical instruments.  

    Quaternary ammonium- and/or 
enzyme-based surfactants. 

•  Do not use detergents that are cor-
rosive or contain chlorine, ace-
tone aldehydes or bleaches. 

• Only use original Bien-Air Dental 
maintenance products and parts 
or those recommended by Bien-
Air Dental. Using other products 
or parts may cause operational 
failure and/or void the guarantee. 

 
   0 Manual cleaning/ 
     disinfection only 

 
  Attention :  
Electric motors with brushes are not 
suitable for automatic cleaning/   
disinfection (in a washer/disinfector 

machine). 
Clean and disinfect using a clean 
cloth soaked in a suitable product. 
•  Never immerse in disinfectant 

solutions. 
•  Do not soak in physiological      

liquid (NaCl). 
• Do not immerse in an ultrasonic 

bath. 
 
 1 Sleeve sterilisation 

 
 Only for the removable 

sleeve, not for the electric mo-
tors fig. 4. 
 
Conditioning process  
Wrap the removable sleeve in          
approved packaging for steam       
sterilisation. 
 
Important 
The quality of the sterilisation 
depend very much on the clean-
liness of the device. Only perfectly 
clean devices may be sterilised.  
 
Do not use a sterilisation proce-
dure other than the one de-
scribed below. 
 

Procedure: Fractionated pre-vacu-
um steam sterilisation, Class B cycle 
acc. to EN13060. The procedure has 
been validated according to ISO 
17664.  
All Bien-Air  Dental straight hand-
pieces are sterilisable in an autoclave 
up to 135°C (275°F).       
Duration: 3 or 18 min., depending to 
the national requirements in force. 
 
Overhaul   
Never disassemble the device. For 
any modification and repair, we rec-
ommend that you contact your regu-
lar supplier or Bien-Air Dental         
directly. Bien-Air Dental asks the 
user to have its dynamic instruments 
checked or inspected at least once a 
year. 
 
Transport and storage condi-
tions 
Temperature between -40°C (-40°F) 
and 70°C (158°F), relative humidity 
between 10% and 100%, atmospheric 
pressure 50 kPa to 106 kPa (7.3 to 
15.3 psi). 
 
 
 

Other precautions for use 
 
The device must be used by a quali-
fied professional in compliance with 
the current legal provisions concern-
ing workplace safety, health and ac-
cident prevention measures, and 
these working instructions. In accor-
dance with these requirements, the 
operators: 
• must only use operating devices 

that are in perfect working order; 
in the event of irregular function-
ing, excessive vibration, abnor-
mal heating or other signs indi-
cating malfunction of the device, 
the work must be stopped 
immedia tely; in this case, contact 
a repair centre that is approved by 
Bien-Air Dental;      

• must ensure that the device is 
used only for the purpose for 
which it is intended, must protect 
themselves, their patients and 
third parties from any danger, 
and must avoid contamination 
through the use of the product. 

 
Rest the device on a suitable support 
to avoid risks of infection for your-
self, the patient or third parties. 
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It is essential to use dry, purified 
compressed air in order to ensure the 
long working life of the device. 
Maintain the quality of the air and 
the water by regular maintenance of 
the compressor and the filtration   
systems. The use of unfiltered hard 
water will lead to early blockage of 
the tubes, connectors and spray 
cones. 
 
Guarantee  

 
Terms of guarantee   
Bien-Air Dental grants the operator a 
guarantee covering all functional 
defects, material or production 
faults.  
 
The device is covered by this guaran-
tee for 18 months from the date of 
invoicing.  
 
Bien-Air Dental offers a 24-month 
guarantee for the glass-bar light 
conductors. 
 
In the event of justified claim, Bien-
Air Dental or its authorised represen-
tative will fulfil the company’s obli-
gations under this guarantee by     

repairing or replacing the product 
free of charge. Any other claims, of 
whatever nature, in particular in the 
form of a claim for damages and    
interest, are excluded.   
 
Bien-Air Dental shall not be held     
responsible for damage or injury and 
the consequences thereof, resulting 
from:  
 
•  excessive wear and tear  
•  improper use  
•  non-observance of the instruc-

tions for installation, operation 
and maintenance     

•  unusual chemical, electrical or 
electrolytic influences  

•  poor connections, whether of the 
air, water or electricity supply.   

 
The guarantee does not cover        
flexible “fibre optic” type conduc-
tors, or any parts made of synthetic 
materials. 
 
The guarantee shall become null 
and void if the damage and its     
consequences are due to improper 
manipulation of the product, or 
modifications to the product carried 

out by persons not authorised by 
Bien-Air Dental.    
 
Claims under the terms of the guar-
antee will be considered only on pre-
sentation,      together     with     the     
product, of the invoice or the        
consignment note, on which the date 
of purchase, the product reference 
and the Serial No. should be clearly 
indicated.
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REF              Legend 
 
1600680-001    MC3 LED micromotor with internal spray and light 
                         with LED 
1600077-001    MC3 LK micromotor with internal spray and light 
                         with bulb 
1600071-001    MC3 IR micromotor with internal spray, without light 
1500037-010/211.75.08-010 Carbon brushes 
1300132-010/705.02.66-010 O-Ring 
1300145-010/011.35.28-010 O-Ring 
1300155-010/011.75.87-010 Flat seal 
1300148-001/011.75.43-001 Sleeve MC3 LK, IR 
1300105-001/011.75.46-001 Protective sleeve 
1300097-001/011.75.37-001 Rear sleeve 
1500007-005    Pack of 5 bulbs, for micromotors 
1600307-001    Flow-meter for micromotors MC3 
1600097-001    Hose 4VLM Grey, fixed connector, with air flow return (L=2m) 
1600102-001     Hose 4VLM Grey, fixed connector without air flow return (L=2m) 
1600098-001     Hose 4VLM Black, fixed connector with air flow return (L=2m) 
1600103-001     Hose 4VLM Black, fixed connector without  air flow return (L=2m) 
1600397-001     Hose 4VR Grey, Rotating connector, with air flow return (L=2m) 
1600398-001     Hose 4VR Grey, Rotating connector, quick connector unit side, 
                                with air flow return (L=2m)
     Set supplied 

See cover page. 
       Optional components 
See cover page. 

a

b

Symbols

Move in the  
direction indicated.

In these instructions, “Device” corresponds to the product described in the 
heading “Identification”. For example, turbine, contra-angle, handpiece, 
micromotor, tube, electronics, connectors, station etc.

Move fully to the  
stop, in the direction  
indicated.

List of Bien-Air Dental SA registered trade mark products ®:

Wear rubber gloves.

Sterilisable at the specified 
temperature. 

Aquilon® 
Bora® 
Boralina® 

ChiroPro® 

Eolia® 
Gyro® 
Gyrolina® 
Isolite® 

Lubrifluid® 
Lubrimed® 
MX® 
PowerCare® 

Prestilina® 
Spraynet®  

Recyclable electrical and 
electronic material.

Attention.

Light.

Manufacturer.
CE Marking with number 
of the notified body.
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Français 
 
Dispositifs médicaux par  
Bien-Air Dental SA. 
 
Identification 
Micromoteur électrique dentaire 
MC3 LED, LK et IR à balais. Calotte 
amovible stérilisable. Grande résis-
tance. Protégé de l’huile provenant 
des pièces à main; adapté aux basses 
vitesses. Balais interchangeables.  
MC3 LED:      
Version lumière (LED), spray inter-
ne. 
MC3 LK:      
Version lumière (ampoule), spray 
interne.   
MC3 IR:     
Version sans lumière, spray interne 
 
Emploi prévu 

 
Produit destiné uniquement à l’usage 
professionnel. Utilisation en dentis-
terie pour les travaux de prophylaxie, 
de restauration et d’endodontie. 
Le dispositif n’est pas conçu pour 
une mise en service dans des zones à 
atmosphère explosive (gaz anesthé-
siant).  Toute utilisation non confor-

me à l’emploi prévu de ce dispositif 
est interdite et peut s’avérer dange-
reuse 

 
Données techniques et montage 

 
Classification  
Classe IIa selon la Directive Euro-
péenne 93/42/CEE relative aux dis-
positifs médicaux. Ce dispositif     
médical est conforme à la législation 
en vigueur. 
 
Accouplement 
L’accouplement le plus répandu 
dans le monde selon la norme ISO 
3964, avec bague de retenue de la 
pièce à main.  
 
MC3 LED & LK: 
Accrochage version spray interne et 
lumière. 
MC3 IR:  
Accrochage version spray interne, 
sans lumière. 
 
Dimensions  
Ø 21 x 94,3 mm 
 
Poids  
100 g 

Vitesse 
Maximum 40 000 rpm. 
 
Vitesse de rotation recommandée 
60 rpm à 40’000 ±10% rpm, rotation 
dans les deux sens. 
 
Tension nominale  
Selon ISO 11498: 0 à 24 Vdc 
 
Résistance interne  
2,5 ±25%  Ω  
 
Bruit  
Selon ISO 11498, inférieur à 55 dBA 
à 45 cm. 
 
Courant à vide  
0,3 A - 24 Vdc 
 
Courant à puissance max. 
5,5 A 
 
Couple  
Maximum 2,8 Ncm 
 
Fonctionnement intermittent 
2,8 A pendant 90 s.;  
3,7 A pendant 60 s.;  
refroidissement à air en 6 min. 
 

Fonctionnement en continu  
1,3 A approx. 0,7 Ncm. 
 
Ampoule  
3,5 V; 0,75 A 
 
LED  
variable 2.5 à 4.0 vdc, 0.1 à 0.5 A, 
15-38 klux. 
 
Remarque 
Les performances du micromoteur 
varient selon le type d’alimentation 
élec tronique utilisée.  
Nous recomman dons l’utilisation 
des commandes électroniques   
Bien-Air Dental pour des perfor-
mances optimales du micromoteur. 
 
Compatibilité électromagnétique 
Correspond à la compatibilité élec-
tromagnétique selon CEI 60601-1-2.  
Déclaration du fabricant en relation 
à la compatibilité électromagné-
tique: se référer aux tableaux sur les 
pages 46-47-48-49. 
 
Sécurité électrique 
Conformément à la norme CEI 
60601-1 (Sécurité générale pour 
équi pements électro-médicaux), le 
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dispositif doit être classé comme     
appareil de classe II et de type B. 
 
Information 
Les spécifications techniques, illus-
trations et cotes contenues dans les 
présentes instructions ne sont      
données qu’à titre indicatif. Elles    
ne   peuvent donner lieu à aucune 
réclamation.  
Le constructeur se réserve le droit 
d’apporter des perfection nements 
techniques à ses dispo sitifs sans    
modifier les présentes instructions.  
 
Pour tout complément d’informa-
tion, veuillez contacter Bien-Air   
Dental SA à l’adresse inscrite au dos 
de la couverture. 
 
Montage 

 
Branchement sur le tuyau 
Branchement recommandé sur tuy-
aux 4VLM ou 4VR400 de Bien-Air 
Dental. 
 
Enlever du tuyau la douille d’adap-
tation pour turbines fig. 2a.  
Enlever la calotte du moteur fig. 2b.  
Vérifier la propreté de l’arrière du 

moteur et de la fiche sur le tuyau. 
Aligner les éléments de connexion 
du moteur en face de ceux de la 
prise, et introduire jusque en butée 
fig. 2c.  
 
Visser fermement l’écrou du tuyau 
fig. 3a. Remettre la calotte   fig. 3b. 
 
 
Refroidissement 
Par l’air comprimé de l’unit. Placer 
le débitmètre sur l’accrochage et     
régler 10 norme-litre/min. fig. 1. 
 

 Important  
Aucun liquide ou spray ne doit péné-
trer à l’intérieur du micromoteur 
sous risque de dommages irréver-
sibles. Ne jamais engager d’ins -     
tru ment sur un micromoteur en     
rotation.  
 
Changement d’ampoule 
MC3 LK: fig. 4.  
Boîte de 5 ampoules. Utiliser des 
gants en caoutchouc pour effectuer 
ce changement.  
 
Changement de la LED 
MC3 LED : Changement de la LED 

uniquement par un centre de répa-
ration agréé par Bien-Air Dental. 
 
Changement des balais  
Attention: travail fin; tenir les balais 
au sec, jamais de contact avec du    
lubrifiant, sous risque de dommages 
irréversibles.  
 
 
Pour enlever les 2 balais, suivre la 
procédure en images voir fig. 5 – 7. 
Souffler de l’air sec et propre au tra-
vers des ouvertures du corps arrière. 
Pour le remontage procéder dans 
l’ordre inverse. 
 
Changement des joints 
• Changer les o-rings REF 

1300145-010/011.35.28-010, fig. 8.  
• Changer le joint plat REF 

1300155-010/011.75.87-010, fig. 9.   
    Pour remettre le joint, le position-

ner sur les tubes et remonter le 
tuyau selon fig.  2 – 3. 

• Changer les o-rings REF 
1300132-010/705.02.66-010, fig. 6.  

 
Elimination  

 

Ce dispositif doit être recyclé. 
Les dispositifs électriques ou 
électroniques peuvent conte-

nir des substances dangereuses pour 
la santé et l’environnement. L’utili-
sateur peut retourner le dispositif à 
son revendeur ou faire directement 
appel à un établissement agréé pour 
le traitement et la valorisation de ce 
type d’équipements (Directive Euro-
péenne 2002/96/CE). 
 
Entretien 

 
 Important 

Ne jamais lubrifier le moteur 
électrique à balais. 
Utiliser uniquement des produits 
d’entretien et des pièces Bien-Air 
Dental d’origine. L’utilisation 
d’autres produits et pièces peut     
engendrer une annulation de la     
garantie. 
 
Précautions d’entretien 
Les précautions universelles, notam-
ment le port de l’équipement de pro-
tection individuelle (gants, lunettes, 
etc…), doivent être observées par     
le personnel médical qui utilise     
ou entretient des dispositifs médi-
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caux contaminés ou potentiellement 
contaminés.  
Les instruments pointus ou tran-
chants doivent être manipulés avec 
une grande prudence. 
 
Vérifier la propreté du stérilisateur et 
de l’eau utilisés. Après chaque cycle 
de stérilisation, sortir immédiate-
ment le dispositif de l’appareil de   
stérilisation afin de diminuer le 
risque de corrosion. 
Détergent adéquat  
Pour le nettoyage-désinfection 
manuel: 
•  Détergent ou détergent-désinfec-

tant (pH 6- 9.5) préconisé pour le 
nettoyage-désinfection des instru-
ments dentaires ou chirurgicaux. 
Détergent tensioactif de type enzy-
matique/ammonium quaternaire.  

•  Ne pas utiliser de détergents cor-
rosifs ou contenant du chlore, de 
l’acétone, des aldéhydes ou de 
l’eau de Javel. 

• Utiliser des produits d’entretien et 
des pièces Bien-Air Dental d’origi-
ne ou préconisés par Bien-Air 
Dental. L’utilisation d’autres pro-
duits ou pièces peut engendrer des 
défauts de fonctionnement et/ou 

une annulation de la garantie. 
 
0 Nettoyage-désinfection  
   manuel uniquement 

 
  Attention :  
Les moteurs électriques à balais ne 
conviennent pas pour un nettoyage-
désinfection automatique (laveur-
désinfecteur). 
 
Nettoyer-désinfecter avec un produit 
adéquat en imbibant un chiffon 
propre.  
• Ne jamais immerger dans des 

solutions de désinfection. 
• Ne pas immerger dans du liquide 

physiologique (NaCl). 
 
• Ne pas immerger dans un bain à 

ultrasons. 
 
1 Stérilisation de la calotte 

 
 Seule la calotte des moteurs 

électriques à balais est stérili-
sable et non le moteur dans son 
ensemble fig. 4. 
 
Conditionnement 
Emballer la calotte amovible dans 

un emballage validé pour la stérili-
sation par vapeur d’eau. 
 
Important 
La qualité de la stérilisation     
dépend très fortement de la pro-
preté de l’instrument.  
 
Ne stériliser que des instruments   
parfaitement propres.  
 
Ne pas stériliser selon un autre 
procédé que celui ci-dessous. 
 
Procédé : Stérilisation à la vapeur 
sous prévide fractionné, cycle de 
classe B selon EN13060. Le procédé   
a été validé selon ISO 17664. Toutes 
les pièces à main Bien-Air Dental 
sont stérilisables en autoclave 
jusqu’à 135°C (275°F). Durée : 3 ou 
18 minutes, selon les exigences na-
tionales en    vigueur. 
 
Service   
Ne jamais démonter le dispositif. 
Pour toute révision ou réparation, il 
est recommandé de s’adresser à votre 
fournisseur habituel ou directement 
à Bien-Air Dental. Bien-Air Dental 
invite l’utilisateur à faire contrôler 

ou réviser ses instruments dyna-
miques au moins une fois par année. 
 
Conditions de transport et  
stockage 
Température comprise entre -40°C 
et 70°C, humidité relative comprise 
entre 10% et 100%, pression atmo-
sphérique entre 50 kPa et 106 kPa. 
 
Autres précautions d’emploi 

 
Le dispositif doit être utilisé par une 
personne professionnelle compéten-
te, notamment dans le respect des 
dispositions légales en vigueur 
concernant la sécurité au poste de 
travail, des mesures d’hygiène et de 
prévention des accidents, ainsi que 
des présentes instructions de service. 
En fonction de ces dispositions, il est 
du devoir de l’utilisateur : 
• de se servir uniquement de dispo-

sitifs en parfait état de marche. En 
cas de fonctionnement irrégulier, 
de vibrations excessives, d’échauf-
fement anormal ou d’autres 
signes laissant présager un dys-
fonctionnement du dispositif, le 
travail doit être immédiatement 
interrompu. Dans ce cas, s’adres-

1
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ser à un centre de réparation 
agréé par Bien-Air Dental. 

• de veiller à ce que le dispositif soit 
utilisé uniquement pour l’usage 
auquel il est destiné, de se proté-
ger soi-même, ainsi que les 
patients et les tiers de tout danger 
et d’éviter une contamination par 
l’intermédiaire du dispositif. 

 
Poser le dispositif sur un support 
adéquat afin d’éliminer les risques 
de blessures et d’infection sur soi, 
ainsi qu’au patient et à des tiers. 
Il est impératif d’utiliser de l’air 
comprimé sec et purifié pour garan-
tir la longévité du dispositif. Mainte-
nir la qualité de l’air et de l’eau four-
nis par un entretien régulier du 
compresseur et des systèmes de filtra-
tion. L’utilisation d’une eau calcaire 
et non filtrée bouchera les tuyaux, 
raccords et diffuseurs de spray de 
manière prématurée. 
 
Garantie  

 
Conditions de garantie   
Bien-Air Dental accorde à l’utilisa-
teur une garantie couvrant tout vice 
de fonctionnement, défaut de matiè-

re ou de fabrication.  
 
La durée de la garantie est de            
18 mois pour ce dispositif à compter 
de la date de facturation.  
 
Bien-Air Dental offre une garantie de 
24 mois pour les conducteurs de    
lumière en barreau de verre. 
En cas de réclamation fondée, Bien-
Air Dental ou son représentant auto-
risé effectue la remise en état ou le 
remplacement gratuit du produit.  
Toute autre réclamation, de quelque 
nature que ce soit, en particulier 
sous forme de demande de dom-
mages et intérêts, est exclue.   
 
Bien-Air Dental ne peut être tenue 
responsable lors de dommages, bles-
sures et de leurs suites, résultant :  
•  d’une usure excessive 
•  d’une utilisation inadéquate  
•  de la non-observation des instruc-

tions de service, de montage et 
d’entretien  

•  d’influences chimiques, élec-
triques ou électrolytiques inhabi-
tuelles  

•  de mauvais branchements, que ce 
soit en air, eau ou électricité.   

La garantie ne couvre pas les 
conducteurs de lumière de type 
«fibre optique» souple ainsi que 
toute pièce en matière synthétique.  
 
La garantie devient caduque lorsque 
les dommages et leurs suites résul-
tent d’interventions inadaptées ou de 
modifications du produit effectuées 
par des tiers non autorisés par    
Bien-Air Dental.  
 
Les demandes de garantie ne seront 
prises en considération que sur      
présentation, avec le produit, d’une 
copie de la facture ou du bordereau 
de livraison.  
 
Doivent clairement y figurer : la date 
d’achat, la référence du produit ainsi 
que le numéro de série.
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REF                Légende 
 
1600680-001      Micromoteur MC3 LED avec spray interne et lumière LED 
1600077-001      Micromoteur MC3 LK avec spray interne et lumière avec 
                           ampoule 
1600071-001      Micromoteur MC3 IR avec spray interne, sans lumière 
1500037-010/211.75.08-010 Balais 
1300132-010/705.02.66-010 O-Ring 
1300145-010/011.35.28-010 O-Ring 
1300155-010/011.75.87-010 Joint plat 
1300148-001/011.75.43-001 Calotte MC3 LK, IR 
1300105-001/011.75.46-001 Douille de protection 
1300097-001/011.75.37-001 Douille arrière 
1500007-005      Boîte de 5 ampoules, pour micromoteurs 
1600307-001      Débitmètre pour micromoteurs MC3 
1600097-001     Tuyau 4VLM gris, raccord fixe, à retour d’air (L=2m) 
1600102-001      Tuyau 4VLM gris, raccord fixe, sans retour d’air (L=2m) 
1600098-001      Tuyau 4VLM noir, raccord fixe, à retour d’air (L=2m) 
1600103-001      Tuyau 4VLM noir, raccord fixe, sans retour d’air (L=2m) 
1600397-001      Tuyau 4VR gris, raccord tournant, à retour d’air (L=2m) 
1600398-001      Tuyau 4VR gris, raccord tournant, connecteur rapide côté 
                           unit, à retour d’air (L=2m) 

Symboles

Mouvement dans le 
sens indiqué.

«Dispositif» correspond dans la présente instruction au produit décrit dans 
la rubrique «Identification». Par exemple turbine, contre-angle, pièce à 
main, micromoteur, tuyau, électronique, raccords, station, etc...

Mouvement jusqu’en 
butée dans le sens  
indiqué.

Liste des produits Bien-Air Dental SA protégés par marque  
enregistrée ®:

Utiliser des gants en  
caoutchouc.

Stérilisable à la  
température spécifiée. 

Aquilon® 
Bora® 
Boralina® 

ChiroPro® 

Eolia® 
Gyro® 
Gyrolina® 
Isolite® 

Lubrifluid® 
Lubrimed® 
MX® 
PowerCare® 

Prestilina® 
Spraynet®  

Matériaux électriques ou 
électroniques à recycler.

     Assortiment livré  
voir page couverture. 
      Composants optionnels 
voir page couverture. 

b

a

Attention.

Marquage de conformité 
CE avec numéro de  
l’organisme notifié

Fabricant.

Lumière.
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Deutsch 
 
Medizinprodukte von Bien-Air 
Dental SA. 
 
Beschreibung 
Elektrischer Kohlebürsten-Mikro -
motor MC3 LED, LK und IR für        
die Zahntechnik. Sterilisierbare,     
abnehmbare Hülse. Hohe Wider-
standsfähigkeit. Geschützt gegen Öl 
von Handstücken. Geeignet für nie-
drige Drehzahlbereiche. Auswechsel-
bare Kohlebürsten.  
MC3 LED:      
Version mit Licht (LED) und innen-
geführtem Spray. 
MC3 LK:      
Version mit Licht (Birne) und 
innengeführtem Spray.   
MC3 IR:     
Version ohne Licht, mit innenge-
führtem Spray. 
 
Vorgesehener Verwendungszweck 

 
Dieses Produkt ist ausschliesslich   
für professionelle Anwendungen     
bestimmt. Einsatz in der Zahnarzt-
praxis für Prophylaxe-, Restaura-
tions- und Endodontiearbeiten. Das 

Produkt ist nicht für den Einsatz      
in explosionsgefährdeten Bereichen 
ausgelegt (Anästhesiegas). Jede Ver-
wendung für Zwecke, für die dieses 
Produkt nicht bestimmt ist, ist verbo-
ten und kann gefährlich sein. 

 
Technische Daten und Montage 

 
Klassifizierung 
Klasse IIa gemäss Europäischer 
Richtlinie 93/42/EEC für medizini-
sche Geräte. Dieses medizinische 
Gerät entspricht den geltenden       
gesetzlichen Vorschriften. 
 
Kupplung 
Die weltweit meistverbreitete Kupp-
lung nach der Norm ISO 3964, mit 
Rückhaltering des Handstücks. 
 
MC3 LED & LK: 
Kupplung Version innengeführtes 
Spray und Licht. 
MC3 IR:  
Kupplung Version innengeführtes 
Spray, ohne Licht. 
 
Abmessungen  
Ø 21 x 94,3 mm 
 

Gewicht  
100 g 
 
Drehzahl 
Maximum 40 000 rpm. 
 
Empfohlene Drehzahl 
60 rpm bis 40.000 rpm ±10%; beide 
Drehrichtungen. 
 
Nennspannung  
Gemäss ISO 11498: 0 bis 24 Vdc 
 
Innerer Widerstand  
2,5 ±25%  Ω  
 
Geräuschentwicklung  
Gemäss ISO 11498, geringer als      
55 dBA bei 45 cm Entfernung. 
 
Strom bei Leerlauf  
0,3 A - 24 Vdc 
 
Strom bei Maximalleistung 
5,5 A 
 
Drehmoment  
Maximum 2,8 Ncm 
 
Intermittierender Betrieb 
2,8 A während 90 s.;  

3,7 A während 60 s.;  
Luftkühlung in 6 Min. 
 
Dauerbetrieb  
1,3 A ca. 0,7 Ncm. 
 
Glühbirne  
3,5 V; 0,75 A 
LED  
variable von 2.5 bis 4.0 Vdc, 0.1 bis 
0.5 A, 15-38 kLux. 
 
Bemerkung 
Die Mikromotorleistung hängt vom 
Typ der elektronischen Speisung ab. 
Wir empfehlen die Verwendung    
der elektronischen Steuereinheiten 
Bien-Air Dental für optimale Leis-
tungsdaten des Mikromotors. 
 
Elektromagnetische Verträglich-
keit 
Elektromagnetische Verträglichkeit 
gemäss IEC 60601-1-2.  
Herstellererklärung in Bezug auf die 
elektromagnetische Verträglichkeit: 
siehe Tabellen Seiten 46-47-48-49. 
 
Elektrische Sicherheit  
Gemäss IEC-Norm 60601-1 (Allge-
meine Sicherheitsbedingungen für 
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medizinische Geräte) wird das Pro-
dukt als Gerät der Sicherheitsklasse 
II, Typ B eingestuft. 
 
Information 
Die technischen Spezifikationen,  
Abbildungen und Abmessungen in 
dieser Anleitung sind unverbindlich 
und können nicht Grund zu Bean-
standungen geben. Der Hersteller   
behält sich vor, jederzeit technische 
Änderungen an seinen Produkten 
vorzunehmen ohne die vorliegende 
Anleitung anzupassen. Wenden Sie 
sich bitte für zusätzliche Informatio-
nen an Bien-Air Dental SA unter der 
auf der Rückseite angegebenen 
Adresse. 
 
Montage 

 
Anschluss am Schlauch 
Empfohlener Anschluss an den 
Schlauch 4VLM oder 4VR400 von 
Bien-Air Dental. Adapterhülse für 
Turbinen vom Schlauch entfernen 
Abb. 2a. Hülse vom Motor abneh-
men Abb. 2b. Sauberkeit des hinte-
ren Teils des Motors und des Steckers 
am Schlauch prüfen. Motoran-
schlusselemente auf jene des Ste-

ckers ausrichten und bis zum An-
schlag einstecken Abb. 2c. 
Schlauchmutter festschrauben Abb. 
3a. Hülse wieder aufsetzen Abb. 3b. 
Kühlung 
Durch Druckluft der Einheit. Durch-
flussmesser auf Kupplung setzen 
und  den Wert 10 Normliter/min ein-
stellen Abb. 1. 
 

 Wichtig  
Unter keinen Umständen darf Flüs-
sigkeit oder Spray in den Mikro -
motor eindringen, sonst entstehen 
irreversible Schäden.  
Setzen Sie nie ein Instrument auf 
einen laufenden Mikromotor.  
 
Auswechseln der Birne 
MC3 LK: Abb. 4. Schachtel mit            
5 Glühbirnen. Zum Auswechseln 
Gummihandschuhe an zie hen. 
 
Auswechseln der LED 
MC3 LED: Auswechseln der LED aus-
schliesslich durch ein autorisiertes 
Reparaturzentrum von Bien-Air 
Dental. 
 
Auswechseln der Kohlebürsten  
Achtung: Feinarbeit, Kohlebürsten 

trocken aufbewahren, Kontakt mit 
Schmiermittel unbedingt vermeiden, 
da sonst die Gefahr von irreversiblen 
Schäden besteht. Zum Entfernen der 
2 Kohlebürsten gehen Sie gemäss 
Abb. 5 –7 vor, trockene, saubere Luft 
durch die Öffnungen des hinteren 
Teils blasen, für die Montage in der 
umgekehrten Reihenfolge. 
 
Auswechseln der Dichtungen 
• Auswechseln der O-Ringe REF 

1300145-010/011.35.28-010, Abb. 8.  
• Auswechseln der Flachdichtung 

REF 1300155-010/011.75.87-010, 
Abb. 9.   

 
Anschliessend die Dichtung wieder 
auf die Kanüle setzen und dann den 
Schlauch wie bei Abb. 2–3 montie-
ren. 
• Auswechseln der O-Ringe REF 

1300132-010/705.02.66-010, Abb. 6.  
 
Entsorgung  

 
Dieses Produkt muss recycelt 
werden. Elektrische bzw. 
elektronische Vorrichtungen 

können gesundheits- und umweltge-
fährdende Substanzen enthalten. 

Der Benutzer kann die Vorrichtung 
an deren Wiederverkäufer zurückge-
ben oder sich direkt an einen für die 
Wiederverwertung oder Entsorgung 
von Ausrüstungen dieses Typs zuge-
lassenen Betrieb wenden (Europäi-
sche Richtlinie 2002/96/EC). 
 
Wartung 

 
 Wichtig 

Den Kohlebürsten-Elektromotor 
nicht schmieren. 
 
Ausschliesslich Original-Pflegemittel 
und -Teile von Bien-Air Dental ver-
wenden. Die Verwendung anderer 
Mittel oder Teile kann einen Verfall 
der Garantie nach sich ziehen. 
 
Vorsichtsmassnahmen bei der 
Wartung: 
Die allgemein gültigen Vorsichts-
massnahmen, insbesondere das Tra-
gen einer persönlichen Schutzaus-
rüstung (Handschuhe, Brille usw.), 
sind vom medizinischen Personal, 
das kontaminierte bzw. potenziell 
kontaminierte medizinische Geräte 
verwendet und wartet, einzuhalten. 
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Spitze und scharfe Instrumente sind 
mit höchster Sorgfalt zu handhaben. 
Die Sauberkeit des Sterilisators und 
des verwendeten Wassers kontrollie-
ren. Nach jedem Sterilisationszyklus 
das Produkt sofort aus dem Sterilisa-
tor nehmen, um die Korrosionsge-
fahr zu verringern. 
 
Entsprechendes Reinigungsmittel  
Für die Reinigung/Desinfektion 
von Hand: 
•  Für die Reinigung/Desinfektion 

zahnärztlicher oder chirurgischer 
Instrumente empfohlenes Reini-
gungs- oder Reinigungs-desinfek-
tionsmittel (pH 6- 9.5) Reini -
gungs tensid, enzymhaltig/ mit 
quartären Ammoniumverbin -
dungen. 

•  Keine Reinigungsmittel verwen-
den, die korrosiv sind oder Chlor, 
Aceton, Aldehyde oder Javelwasser 
enthalten.  

• Nur von Bien-Air Dental herge-
stellte oder empfohlene 
Wartungs produkte und Teile ver-
wenden. Die Verwendung anderer 
Produkte oder Teile kann zu 
Funktionsstörungen und/oder 
Verlust der Garantie führen. 

0 Reinigung/Desinfektion  
   ausschliesslich von Hand 

 
  Achtung :  
Elektronische Kollektormotoren sind 
nicht geeignet für eine automatische 
Reinigung und Desinfizierung (Rei-
nigungs- und Desinfektionsgerät). 
Mit einem sauberen, in einem geeig-
neten Reinigungsmittel getränkten 
Lappen reinigen und desinfizieren. 
•  Nie in eine Desinfektionslösung 

eintauchen. 
•  Nicht in physiologische Flüssig -

keit (NaCI) eintauchen. 
•  Tauchen Sie die Instrumente 

nicht in ein Ultraschallbad ein. 
 
1 Sterilisation der Hülse 

 
 Ausschliesslich für abnehm-

barer Hülse, nicht für Elektroni-
sche Kollektormotoren Abb. 4. 
 
Aufbewahrung 
Legen Sie die abnehmbare Hülse in 
eine anerkannte Verpackung für die 
Sterilisierung durch Wasserdampf. 
 
 
 

Wichtig 
Die Qualität der Sterilisation 
hängt entscheidend von der Sau-
berkeit des Instruments ab.  
Nur vollkommen saubere Instru-
mente sterilisieren.  
 
Ausschliesslich entsprechend 
dem nachfolgenden Verfahren 
reinigen. 
Vorgehen: Wasserdampf mit frak-
tioniertem  Vakuum, Zyklus Klasse B 
gemäss EN13060. Das Verfahren 
wurde nach ISO 17664 validiert. Alle 
geraden Handstücke von Bien-Air 
Dental sind im Autoklav bis 135°C 
(275°F) sterilisierbar. Dauer:   3 oder 
18 Min., entsprechend den geltenden 
Vorschriften des Landes.  
 
Service   
Produkte nie demontieren. Für alle 
Überprüfungen und Reparaturen 
empfehlen wir Ihnen, sich an Ihren 
Lieferanten oder direkt an Bien-Air 
Dental zu wenden. Bien-Air Dental 
fordert den Benutzer auf, die ange-
triebenen Instrumente mindestens 
einmal jährlich kontrollieren oder 
überholen zu lassen. 
 

Transport- und Lagerbedingun-
gen 
Temperaturbereich -40°C bis 70°C, 
relative Luftfeuchte zwischen 10% 
und 100%, Atmosphärendruck zwi-
schen 50 kPa und 106 kPa. 
 
Andere Vorsichtsmassnahmen 
für den Gebrauch 

 
Das Produkt muss von einer Fach-
person unter Einhaltung der gelten-
den gesetzlichen Bestimmungen in 
Bezug auf die Sicherheit am Arbeits-
platz, die Massnahmen hinsichtlich 
Arbeitshygiene und Unfallverhütung 
sowie gemäss der vorliegenden An-
leitung verwendet werden. Aufgrund 
dieser Bestimmungen obliegt es dem       
Benutzer:  
• Nur Produkte in einwandfreiem 

Betriebszustand einzusetzen. Bei 
unregelmässigem Lauf, übermäs-
sigen Vibrationen, abnormaler 
Erwärmung oder anderen 
Anzeichen einer Störung des 
Produktes muss die Arbeit sofort 
abgebrochen werden. Wenden Sie 
sich in diesem Fall an ein von 
Bien-Air Dental konzessioniertes 
Reparaturzentrum. 
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• Darauf zu achten, dass das 
Produkt nur für Zwecke eingesetzt 
wird, für die es bestimmt ist,     
sich selbst sowie Patienten und 
Drittpersonen gegen alle 
Gefahren zu schützen, um eine 
Kontamination durch das 
Produkt zu vermeiden. 

 
Das Produkt auf einen geeigneten 
Träger legen, um die Gefahr von   
Verletzungen oder einer Infektion 
von Ihnen, des Patienten oder Dritt-
personen zu vermeiden. 
 
Um eine lange Lebensdauer des Pro-
duktes zu gewährleisten, muss unbe-
dingt trockene und gereinigte 
Druckluft verwendet werden. Die 
Qualität der Druckluft und des Was-
sers muss durch eine regelmässige 
Wartung des Kompressors bzw. der 
Filtersysteme aufrechterhalten wer-
den. Durch die Verwendung von 
kalkhaltigem und ungefiltertem 
Wasser werden die Schläuche, Kup-
plungen und Spraydüsen vorzeitig 
verstopft. 
 
 
 

Garantie  
 
Garantiebedingungen  
Bien-Air Dental gewährleistet, dass 
das Produkt frei von Funktions-,  
Material- und Verarbeitungsfehlern 
ist. Die Dauer dieser Gewährleistung 
beträgt ab Kauf 18 Monate für das 
Gerät.  
Bien-Air Dental gewährt zudem      
für die Lichtleiter aus Glasstäben     
24 Monate Garantie.  
 
Bei berechtigter Beanstandung über-
nimmt Bien-Air Dental oder ihr 
autorisierter Vertreter die Instandset-
zung oder den kostenlosen Ersatz des 
Produkts. Andere Ansprüche, gleich 
welcher Art, insbesondere auf Scha-
denersatz, sind ausgeschlossen. 
 
Bien-Air Dental haftet nicht für     
Defekte, Verletzungen und ihre Fol-
gen aufgrund  
• übermässiger Abnutzung  
•  unsachgemässer Verwendung  
• Nichtbeachtung der Bedienungs-, 

Montage- und Pflegevorschriften  
•  ungewöhnlicher chemischer, 

elektrischer und elektrolytischer 
Einflüsse  

•  fehlerhafter Anschlüsse für Luft, 
Wasser und Elektrizität.   

 
Die Garantie erstreckt sich weder auf 
Lichtleiter aus Glasfasern noch auf 
irgendwelche Kunststoffteile. 
Die Garantieleistung entfällt, wenn 
die Schäden und Folgeschäden 
durch unsachgemässe Eingriffe oder 
Veränderungen am Produkt durch 
nicht autorisierte Dritte entstehen.   
 
Garantieleistungsansprüche können 
nur geltend gemacht werden, wenn 
mit dem Produkt eine Kopie der 
Rechnung oder des Lieferscheins 
vorgelegt wird. Daraus müssen das 
Kaufdatum, die Referenznummer 
des Produkts sowie die Seriennum-
mer eindeutig ersichtlich sein.
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REF             Legende 
 
1600680-001    Mikromotor MC3 LED mit innengeführtem Spray sowie 
                         Licht mit LED 
1600077-001    Mikromotor MC3 LK mit innengeführtem Spray sowie 
                         Licht mit Birne 
1600071-001   Mikromotor MC3 IR mit innengeführtem Spray, ohne Licht 
1500037-010/211.75.08-010 Kohlebürsten 
1300132-010/705.02.66-010 O-Ring 
1300145-010/011.35.28-010  O-Ring 
1300155-010/011.75.87-010 Flachdichtung 
1300148-001/011.75.43-001 Hülse MC3 LK, IR 
1300105-001/011.75.46-001 Schutzhülse 
1300097-001/011.75.37-001 Abschlusshülse 
1500007-005    Motorbirnen, Packung zu 5 Stück 
1600307-001    Durchflussmesser für Mikromotoren MC3 
1600097-001    4VLM Schlauch grau, starrer Anschluss,  
                         mit Rückluftführung (L=2m) 
1600102-001    4VLM Schlauch grau, starrer Anschluss, 
                         ohne Rückluftführung (L=2m) 
1600098-001    4VLM Schlauch schwarz, starrer Anschluss, 
                         mit Rückluftführung (L=2m) 
1600103-001    4VLM Schlauch schwarz, starrer Anschluss, 
                         ohne Rückluftführung (L=2m) 
1600397-001    4VR Schlauch grau, drehbarer Anschluss, 
                         mit Rückluftführung (L=2m) 
1600398-001    4VR Schlauch grau, drehbarer Anschluss, Geräteseitige 
                         Schnellkupplung, mit Rückluftführung (L=2m)

Liste patentierter Bien-Air Dental SA Produkte mit  
Schutzrechten ®:

Unter «Produkt» wird in der vorliegenden Anleitung das unter «Beschrei-
bung» beschriebene Produkt verstanden, wie zum Beispiel Turbine, Winkel-
stück, Handstück, Mikromotor, Schlauch, Elektronik, Kupplung, Station 
usw.

Hinweis auf die CE-Konfor-
mität mit der Nummer der 
benannten Stelle.

Hersteller.

     Liefersortiment  
Siehe Umschlagseite. 
       Zubehör als Option 
Siehe Umschlagseite. 

b

a

Symbole

Bewegung in der  
angegebenen  
Richtung.

Bewegung bis zum  
Anschlag in der  
angegebenen Rich-
tung.

Gummihandschuhe  
anziehen.

Sterilisierbar bis zur  
spezifierten Temperatur. 

Elektrische bzw. elektroni-
sche Materialien für die 
Wertstoff-Wiederverwertung.

Achtung.

Licht.

Aquilon® 
Bora® 
Boralina® 

ChiroPro® 

Eolia® 
Gyro® 
Gyrolina® 
Isolite® 

Lubrifluid® 
Lubrimed® 
MX® 
PowerCare® 

Prestilina® 
Spraynet®  



Español 
 
Productos sanitarios por Bien-
Air Dental SA. 
 
Identificación 
Micromotor eléctrico para odontolo-
gía MC3 LED, LK y IR con escobillas. 
Carcasa extraíble y esterilizable. 
Gran resistencia. Protegido del aceite 
procedente de las piezas de mano; 
adaptado a velocidades reducidas. 
Escobillas intercambiables.  
 
MC3 LED:      
Versión con luz (LED), spray inter-
no. 
MC3 LK:      
Versión con luz (bombilla), spray   
interno.   
MC3 IR:     
Versión sin luz, spray interno. 
 
Uso previsto 

 
Producto destinado exclusivamente 
al uso profesional. Utilización en 
odontología para trabajos de profila-
xis, restauración y endodoncia.  
El sistema no está diseñado para su 
funcionamiento en atmósferas ex-

plosivas (gas anestésico).  
Se prohíbe la utilización de este dis-
positivo para fines distintos al previs-
to, ya que podría resultar peligroso.  
 
Datos técnicos y montaje 

 
Clasificación 
Clase IIa según la Directiva Euro-
pea  93/42/EEC relativa a productos 
sanitarios. Este dispositivo médico 
cumple la legislación en vigor. 
 
Conexión 
La conexión más extendida del 
mundo según la norma ISO 3964, 
con anillo de retención para la pieza 
de mano. 
MC3 LED & LK: 
Pieza de enganche versión spray     
interno y luz. 
MC3 IR:  
Pieza de enganche versión spray    
interno, sin luz. 
 
Dimensiones  
Ø 21 x 94,3 mm 
 
Peso  
100 g 
 

Velocidad 
40.000 rpm como máximo 
 
Velocidad de giro recomendada 
60 rpm hasta 40.000 rpm ±10%; 
giro en ambos sentidos. 
 
Tensión nominal  
Según ISO 11498: 0 a 24 Vdc 
 
Resistencia interna  
2,5 ±25%  Ω  
 
Ruido  
Según ISO 11498, interior a 55 dBA a 
45 cm. 
 
Corriente en vacío  
0,3 A - 24 Vdc 
 
Corriente de potencia máx. 
5,5 A 
 
Fuerza  
Máximo 2,8 Ncm 
 
Funcionamiento intermitente 
2,8 A durante 90 s.;  
3,7 A durante 60 s.;  
Refrigeración con aire en 6 min.  
 

Funcionamiento continuo  
1,3 A aprox. 0,7 Ncm. 
 
Bombilla  
3,5 V; 0,75 A 
 
LED  
variable de 2.5 a 4.0 Vdc, 0.1 a 0.5 A, 
15-38 klux. 
 
Observación 
El rendimiento del micromotor varía 
en función del tipo de alimentación 
electrónica utilizada. Recomenda-
mos utilizar los mandos electrónicos 
de Bien-Air Dental para lograr un 
rendimiento óptimo del micromotor. 
 
Compatibilidad electromagnética 
Corresponde a la compatibilidad 
electromagnética según IEC  60601-
1-2. Declaración del fabricante con 
relación a la compatibilidad electro-
magnética: consultar los cuadros en 
las páginas 46-47-48-49. 
 
Seguridad eléctrica 
Según la norma IEC 60601-1 (Seguri-
dad general para el Equipo Eléc trico 
Médico), el dispositivo se debe    catalo-
gar como dispositivo de clase II tipo B. 

ESP
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Información  
Las especificaciones técnicas, las 
ilustraciones y las cotas contenidas 
en estas instrucciones sólo se indican 
a título informativo. No pueden dar 
lugar a reclamación alguna. El      
fabricante se reserva el derecho a    
introducir mejoras técnicas en los 
equipos sin modificar estas instruc-
ciones. Si desea información adicio-
nal, póngase en contacto con Bien-
Air Dental SA en la dirección que     
figura en la contraportada. 
 
Montaje 

 
Conexión a la manguera 
Conexión recomendada a manguera 
4VLM o 4VR400 de Bien-Air Dental. 
Retire el casquillo de adaptación de 
la manguera para turbinas, fig. 2a. 
Retire la carcasa del motor fig. 2b.  
Compruebe la limpieza de la parte 
posterior del motor y de la clavija de 
la manguera. Alinee los elementos 
de conexión del motor frente a los de 
la toma, e introduzca hasta el tope, 
fig. 2c. Ajuste firmemente la tuerca 
de la manguera fig. 3a.  
Vuelva a colocar la carcasa, fig. 3b. 
 

Refrigeración 
Mediante el aire comprimido de la 
unidad. Coloque el caudalímetro en 
la pieza de enganche y regule a       
10 normalitros/min, fig. 1. 
 

 Importante  
Ningún líquido o spray debe entrar 
en el interior del micromotor, ya que 
puede provocar daños irreversibles. 
No introduzca el instrumento en un 
micromotor en rotación.  
 
Cambio de la bombilla 
MC3 LK: figs. 4 
Caja de 5 bombillas. Utilice guantes 
de goma para realizar este cambio. 
 
Sustitución del LED 
MC3 LED: Sustitución del LED úni-
camente en un centro de reparación 
homologado por Bien-Air Dental. 
 
Cambio de las escobillas de car-
bón  
Atención: trabajo delicado; manten-
ga las escobillas secas; evite todo 
contacto con lubricantes ya que ello 
podría provocar daños irreversibles. 
Para quitar las 2 escobillas, sega el 
procedimiento ilustrado en las      

fig. 5 – 7 e insufle aire seco y limpio 
a    través de las aberturas del cuerpo 
trasero. Para el nuevo montaje, pro-
ceda en orden inverso. 
 
Cambio de las juntas 
• Cambie las juntas tóricas REF 

1300145-010/011.35.28-010, fig. 8.  
• Cambie las juntas tóricas REF 

1300155-010/011.75.87-010, fig. 9.   
    Para montar la junta, colocarlo 

sobre los tubos y montar la man-
gera según fig.  2 – 3. 

• Cambie las juntas tóricas REF 
1300132-010/705.02.66-010, fig. 6.  

 
Eliminación  

 
Este dispositivo se debe reci-
clar. Los dispositivos eléctri-
cos o electrónicos pueden 

contener sustancias nocivas para la 
salud, así como para el medio am-
biente. El usuario puede devolver el 
dispositivo al vendedor o dirigirse di-
rectamente a un establecimiento au-
torizado para el tratamiento y la va-
lorización de este tipo de equipos 
(Directiva europea 2002/96/EC). 
 
 

Mantenimiento 
 

 Importante 
Nunca lubrique el motor eléctri-
co con escobillas. 
 
Utilice única y exclusivamente pro-
ductos de mantenimiento y piezas 
originales de Bien-Air Dental. El uso 
de otros productos y piezas puede 
anular la garantía. 
 
Precauciones de mantenimiento 
El personal sanitario que utiliza o 
realiza el mantenimiento de los dis-
positivos médicos contaminados o 
potencialmente contaminados debe 
adoptar las precauciones universa-
les, particularmente el uso del equi-
po de protección individual (guan-
tes, gafas, etc.). Los instrumentos 
punzantes o cortantes deben mani-
pularse con extrema prudencia. 
 
Compruebe la limpieza del esterili-
zador y del agua utilizada. Después 
de cada ciclo de esterilización, retire 
inmediatamente el dispositivo del 
aparato de esterilización para redu-
cir el riesgo de corrosión. 
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Detergente adecuado  
Para la limpieza y desinfección 
manual: 
•  Se recomienda un detergente o 

detergente-desinfectante (pH 6- 
9,5) para limpiar y desinfectar los 
instrumentos odontológicos o 
quirúrgicos. Detergente tensioac-
tivo de tipo enzimático/amonio 
cuaternario. 

•  No utilice detergentes corrosivos o 
que contengan cloro, acetona, 
aldehídos o lejía.  

• Utilizar únicamente los productos 
de mantenimiento y las piezas de 
Bien-Air Dental originales o aque-
llos recomendados por Bien-Air 
Dental. El uso de otros productos 
o piezas puede provocar defectos 
de funcionamiento y/o la anula-
ción de la garantía. 

 
0 Únicamente limpieza- 
   desinfección manual 

 
  Atención :  
Los motores eléctricos con escobillas 
no son compatibles con una limpie-
za-desinfección automática (máqui-
na de limpieza-desinfección). 
Limpie-desinfecte con un paño lim-

pio humedecido con un producto 
adecuado. 
•  No sumerja el dispositivo en solu-

ciones desinfectantes. 
•  No sumergir en líquido fisiológico 

(NaCl). 
•  No deben sumergirse en un baño 

de ultrasonidos. 
 
1 Esterilización de la carcasa 

 
 Únicamente para carcasa 

extraíble, los motores eléctricos 
con escobillas no son compati-
bles con una esterilización fig. 4. 
 
Embalado  
Envuelva la carcasa amovible en un 
embalaje aceptado para la esteriliza-
ción por vapor de agua. 
 
Importante 
La calidad de la esterilización 
depende en gran medida de la 
limpieza del instrumento. Esteri-
lice únicamente instrumentos per-
fectamente limpios.  
 
 
 
 

Esterilice únicamente según el 
proceso que se indica a conti-
nuación. 
Procedimiento: Esterilización con 
vapor por prevacío fraccionado, ciclo 
de clase B según EN13060. El proce-
dimiento se ha validado según la 
norma ISO 17664. Todas las piezas 
de mano rectas de Bien-Air Dental 
pueden esterilizarse en autoclave 
hasta una temperatura de 135 °C 
(275°F). Duración: de 3 a 18 minu-
tos, según las exigencias nacionales 
en vigor. 

 
Servicio   
No desmonte nunca el dispositivo. 
Para toda revisión y reparación con-
viene dirigirse al distribuidor habi-
tual o bien directamente a Bien-Air 
Dental. Bien-Air Dental invita al 
usuario a que haga revisar sus ins-
trumentos dinámicos al menos una 
vez al año. 
 
Condiciones de transporte y al-
macenamiento 
Temperatura entre -40°C y +70°C, 
humedad relativa entre el 10% y el 
100%, presión atmosférica entre      
50 kPa y 106 kPa. 

Otras precauciones de uso 
 
El dispositivo debe ser utilizado por 
un profesional calificado, respetando 
las disposiciones legales vigentes 
sobre la seguridad al puesto de tra-
bajo, medidas de higiene y preven-
ción de accidentes, así como estas 
instrucciones de servicio. De acuerdo 
con dichas disposiciones, el usuario 
habrá de: 
•  utilizar únicamente dispositivos 

en perfecto estado de funciona-
miento. En caso de funciona-
miento irregular, de vibraciones 
excesivas, de recalentamiento 
anormal o de otros síntomas que 
indiquen algún defecto de funcio-
namiento del dispositivo, se inte-
rrumpirá inmediatamente el tra-
bajo. En tal caso, diríjase a un 
centro técnico autorizado por 
Bien-Air Dental. 

• utilizar el dispositivo únicamente 
para el uso previsto por el fabri-
cante, protegerse y proteger ade-
cuadamente a pacientes y terceros 
frente a posibles riesgos y evitar    
la contaminación por causa del 
producto. 
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Coloque el dispositivo en un soporte 
adecuado para eliminar el riesgo de 
que Vd. mismo, el paciente o terceros 
resulten lesionados o infectados. 
Es imprescindible utilizar aire com-
primido seco y purificado para       
garantizar la vida útil del dispositivo. 
Mantenga la calidad del aire y del 
agua mediante la revisión regular 
del compresor y de los sistemas de 
filtrado.  
El uso de agua calcárea no filtrada 
obturará de forma prematura las 
mangueras, los enlaces y los difuso-
res del spray. 
 
Garantía  

 
Condiciones de garantía   
Bien-Air Dental otorga al usuario 
una garantía que cubre todo defecto 
de funcionamiento, de material o de 
fabricación.  
 
La duración de la garantía es de       
18 meses en el caso de este dispo -
sitivo, a contar desde la fecha de    
facturación.  
 
Bien-Air Dental ofrece una garantía 
de 24 meses para los conductores de 

luz de vidrio óptico.  
 
En caso de reclamación fundada, 
Bien-Air Dental, o su representante 
autorizado, efectuará la reparación o 
la sustitución gratuita del producto.  
 
Quedan excluidas otras pretensiones, 
sean del tipo que sean, especialmen-
te las de indemnización por daños y 
perjuicios. 
 
Bien-Air Dental no responderá en 
caso de daños, de lesiones y de sus 
respectivas secuelas resultantes de:  
• un desgaste excesivo 
• una utilización indebida  
• la falta de cumplimiento de las 

instrucciones de servicio, de mon-
taje y de mantenimiento 

• influencias químicas, eléctricas o 
electrolíticas poco frecuentes  

• conexiones de aire, agua o electri-
cidad indebidas.  

 
La garantía no cubre los conductores 
de luz de tipo “fibra óptica“ flexible 
ni toda pieza de material sintético. 
 
La garantía caduca si los defectos, o 
sus consecuencias, son el resultado 

de intervenciones inadecuadas o de 
modificaciones del producto efectua-
das por personas no autorizadas por 
Bien-Air Dental.   
Los derechos de garantía sólo podrán 
hacerse valer si se presenta, junto 
con el producto, una copia de la fac-
tura o del albarán de entrega, donde 
deberán constar claramente la fecha 
de compra, la referencia del produc-
to y el número de serie.
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REF                Leyenda 
 
1600680-001      Micromotor MC3 LED con spray interno y luz con LED 
1600077-001      Micromotor MC3 LK con spray interno y luz con bombilla 
1600071-001      Micromotor MC3 IR con spray interno, sin luz 
1500037-010/211.75.08-010 Escobillas 
1300132-010/705.02.66-010 Junta tórica 
1300145-010/011.35.28-010  Junta tórica 
1300155-010/011.75.87-010 Junta plana 
1300148-001/011.75.43-001 Carcasa MC3 LK, IR 
1300105-001/011.75.46-001 Casquillo de protección 
1300097-001/011.75.37-001 Casquillo trasero 
1500007-005      Caja de 5 bombillas, para micromotores 
1600307-001      Caudalímetro para micromotores MC3 
1600097-001     Manguera 4VLM gris, conexión fija, con retorno de aire 
                           canalizado (L=2m) 
1600102-001      Manguera 4VLM gris, conexión fija, sin retorno de aire 
                           canalizado (L=2m) 
1600098-001      Manguera 4VLM negra, conexión fija, con retorno de aire 
                           canalizado (L=2m) 
1600103-001      Manguera 4VLM negra, conexión fija, sin retorno de aire 
                           canalizado (L=2m) 
1600397-001      Manguera 4VR gris, conexión giratoria, con retorno de 
                           aire canalizado (L=2m) 
1600398-001      Manguera 4VR gris, conexión giratoria, conector solo lado 
                           equipo, con retorno de aire canalizado (L=2m)

     Conjunto entregado  
Véase la página de la portada. 
       Accesorios opcionales 
Véase la página de la portada. 

a

b

Símbolos

Movimiento en el 
sentido indicado.

“Dispositivo” corresponde en estas instrucciones al producto descrito en la 
rúbrica “Identificación”. Por ejemplo, turbina, contra-ángulo, pieza de 
mano, micromotor, manguera, sistema electrónico, enlaces, estación, etc.

Movimiento hasta  
el tope en el sentido  
indicado.

Lista de los productos Bien-Air Dental SA protegidos por marca  
registrada ®:

Utilizar guantes  
de goma.

Esterilizar en hasta la  
temperatura especificada. 

Aquilon® 
Bora® 
Boralina® 

ChiroPro® 

Eolia® 
Gyro® 
Gyrolina® 
Isolite® 

Lubrifluid® 
Lubrimed® 
MX® 
PowerCare® 

Prestilina® 
Spraynet®  

Materiales eléctricos o  
electrónicos para reciclar.

Atención.

Luz.

Marcado de conformidad  
CE con el número del  
organismo notificado.

Fabricante.
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Italiano 
 
Dispositivi medici da Bien-Air 
Dental SA. 
 
Identificazione 
Micromotore elettrico odontoiatrico 
MC3 LED, LK e IR con spazzole a 
carbone. Calotta amovibile steriliz-
zabile. Alta resistenza. Protetto dal-
l’olio utilizzato nella lubrificazione 
dei manipoli; adatto alle basse velo-
cità. Spazzole a carbone intercam-
biabili.  
 
MC3 LED:      
Versione con luce (LED), spray inte-
grato. 
MC3 LK:      
Versione con luce (lampadina), 
spray integrato.   
MC3 IR:     
Versione senza luce, spray integrato. 
 
Impiego previsto 

 
Prodotto destinato unicamente al-
l’uso professionale. In odontoiatria 
per interventi di profilassi, restauro 
ed endodonzia.  
 

Il sistema non è idoneo per la messa 
in funzione in zone con atmosfera 
esplosiva (gas anestetico). Qualsiasi 
utilizzo di questo dispositivo, non 
conforme   all’impiego previsto, è 
vietato e può rivelarsi pericoloso. 

 
Dati tecnici e montaggio 

 
Classificazione 
Classe IIa secondo la Direttiva Euro-
pea 93/42/EEC sui dispositivi medici. 
Questo dispositivo medico è confor-
me alla legislazione vigente. 
 
Accoppiamento 
La connessione più diffusa al mondo 
conforme alla norma ISO 3964, con 
anello di tenuta del manipolo. 
MC3 LED & LK: 
Attacco versione spray integrato e 
luce 
MC3 IR:  
Attacco versione spray integrato. 
senza luce. 
 
Dimensioni  
Ø 21 x 94,3 mm 
 
Peso  
100 g 

Velocità 
Massimo 40.000 rpm  
 
Velocità di rotazione raccoman-
data 
Da 60 rpm fino a 40.000 rpm ±10%.     
Rotazione in entrambi i sensi. 
 
Tensione nominale  
Secondo ISO 11498: da 0 a 24 Vdc 
 
Resistenza interna  
2,5 ±25%  Ω  
 
Rumorosità  
Secondo ISO 11498, inferiore a 55 
dBA a 45 cm. 
 
Corrente a vuoto  
0,3 A - 24 Vdc 
 
Corrente a potenza max. 
5,5 A 
 
Coppia  
Massimo 2,8 Ncm 
 
Funzionamento intermittente 
2,8 A per  90 s.;  
3,7 A per 60 s.;  
raffreddamento ad aria in 6 min. 

Funzionamento in continuità  
1,3 A appros. 0,7 Ncm. 
 
Lampadina  
3,5 V; 0,75 A 
 
LED  
variabile da 2.5 a 4.0 Vdc, 0.1 a 0.5 A, 
15-38 klux. 
 
Osservazione 
Le prestazioni del micromotore va-
riano a seconda del tipo d’alimenta-
zione elettronica utilizzato. Si racco-
manda l’uso dei comandi elettronici 
Bien-Air Dental per performance ot-
timali del micromotore. 
 
Compatibilità elettromagnetica 
Corrisponde alla compatibilità   
elettromagnetica secondo IEC 
60601-1-2.  
Dichiarazione del costruttore relati-
va alla compatibilità elettromagneti-
ca: riferirsi alle tabelle riportate alle 
pagine 46-47-48-49. 
 
Sicurezza elettriche 
Secondo norma IEC 60601-1 (Sicu-
rezza Generale per Apparecchi Elet-
tro Medicali), il dispositivo è classifi-
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cato nella classe II dispositivo tipo B. 
 
Informazioni  
Le specifiche tecniche, le illustrazio-
ni ed i dati contenuti in queste istru-
zioni devono essere considerati solo 
indicativi. Essi non possono dare 
adito a reclami. Il costruttore si riser-
va il diritto di apportare perfeziona-
menti tecnici ai suoi prodotti senza 
dover per questo modificare le istru-
zioni in oggetto.  
Per ogni informazione supplemen-
tare, vogliate contattare Bien-Air 
Dental SA, all’indirizzo riportato a 
tergo della copertina. 
 
Montaggio 

 
Collegamento al tubo 
Collegamento raccomandato al tubo 
4VLM o 4VR400 di Bien-Air Dental. 
Togliere dal tubo la boccola di adat-
tamento per turbine fig. 2a. Togliere 
la calotta dal motore fig. 2b.  
Controllare la pulizia della parte    
posteriore del motore e della spina 
sul tubo. Allineare gli elementi di 
collegamento del motore davanti a 
quelli della presa, e introdurre fino 
all’arresto fig 2c. Avvitare con forza 

il dado del tubo fig. 3a. Rimettere la 
calotta fig 3b. 
 
Raffreddamento 
Tramite l’aria compressa del riunito. 
Posizionare il  flussimetro sull’at -
tacco e regolare 10 normalitro/min.   
fig. 1. 
 

 Importante  
Nessun liquido o spray dovrà pene-
trare all’interno del micromotore,   
ne potrebbero risultare danni           
irrevesibili. 
Mai inserire gli strumenti quando il 
micromotore è in rotazione.  
 
Cambio della lampadina 
MC3 LK: fig. 4. Conf. da 5 lampadi-
ne. Per effettuare questa sostituzio-
ne, indossare guanti di caucciù. 
 
Sostituzione del LED 
MC3 LED: Sostituzione del LED solo 
presso un centro di riparazione auto-
rizzato da Bien-Air Dental. 
 
Sostituzione delle spazzole a car-
bone  
Attenzione: operazione delicata, te-
nere a secco le spazzole a carbone, 

mai farle entrare in contatto con il 
lubrificante, ne conseguirebbe un 
danneggiamento irreversibile. Per 
togliere le 2 spazzole a carbone, atte-
nersi alla procedura raffigurata fig. 
5 –7. Soffiare aria secca e pulita at-
traverso le aperture del corpo poste-
riore. Per rimontare il motore proce-
dere in ordine inverso. 
 
Cambio delle guamizioni 
• Cambiare gli O-rings ART 

1300145-010/011.35.28-010, fig. 8.  
• Cambiare la garnizione piatta 

ART 1300155-010/011.75.87-010, 
fig. 9.   

    Per rimettere la guarnizione, 
posizionarla sui tubicini e rimon-
tare il tutto, seguente fig.  2 – 3. 

• Cambiare gli O-rings ART 
1300132-010/705.02.66-010, fig. 6.  

 
Smaltimento  

 
Questo dispositivo va ricicla-
to. I dispositivi elettrici o elet-
tronici possono contenere so-

stanze nocive alla salute e pericolose 
per   l’ambiente. L’utente può rende-
re il dispositivo al rivenditore o rivol-
gersi direttamente ad un ente auto-

rizzato al trattamento e alla valoriz-
zazione di questo genere di apparec-
chiatura (Direttiva europea 
2002/96/EC). 
 
Manutenzione 

 
 Importante 

Non lubrificare mai il motore 
elettrico a spazzole. 
Utilizzare unicamente prodotti di 
manutenzione e pezzi Bien-Air    
Dental originali. L’uso di altri pro-
dotti e pezzi può far decadere la      
garanzia. 
 
Precauzioni di manutenzione: 
Le precauzioni generali, in partico-
lare l’indossare i dispositivi di prote-
zione individuale (guanti, occhiali, 
ecc.), devono essere osservate dal 
personale medico che utilizza o ese-
gue la manutenzione dei dispositivi 
medici contaminati o potenzialmen-
te contaminati. 
Gli strumenti appuntiti o taglienti 
devono essere manipolati con gran-
de prudenza. 
 
Verificare la pulizia dello sterilizza-
tore e dell’acqua utilizzata.  

23
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Dopo ogni ciclo di sterilizzazione,   
togliere immediatamente il disposi-
tivo dallo apparecchio di sterilizza-
zione in modo da ridurre il rischio di 
corrosione. 
 
Detergente idoneo  
Per la pulizia-disinfezione  
manuale: 
•  Detergente o detergente-disinfet-

tante (pH 6- 9.5) raccomandato 
per la pulizia-disinfezione degli 
strumenti dentali o chirurgici. 
Detergente tensioattivo di tipo 
enzi  matico/ammonio quaternario. 

•  Non utilizzare detergenti corrosivi 
o contenenti cloro, acetone, aldei-
di o candeggina.  

• Utilizzare esclusivamente prodotti 
di manutenzione e pezzi Bien-Air 
Dental originali o raccomandati 
da Bien-Air Dental. L’utilizzo di 
altri prodotti o pezzi può provoca-
re delle anomalie di funziona-
mento e/o l’annullamento della 
garanzia. 

 
0 Solo pulizia-disinfezione  
   manuale 

 
  

 Attenzione  
I motori elettrici con spazzole a car-
bone non sono adatti per la pulizia-
disinfezione automatica (lavatore 
per disinfezione). 
Pulire-disinfettare con prodotto ido-
neo imbibendo un panno pulito. 
•  Mai immergere in una soluzione 

disinfettante. 
•  Non immergere in una soluzione 

fisiologica (NaCI). 
•  Non immergere in un bagno ad 

ultrasuoni. 
 

  1 Sterilizzazione della calotta 
 

 Solo per calotta amovibile, i 
motori elettrici con spazzole a 
carbone non sono adatti per la 
sterilizzazione fig. 4. 
 
Condizionamento  
Porre la calotta amovibile in un im-
ballo omologato per la sterilizzazio-
ne a vapore d’acqua. 
 
Importante 
La qualità della sterilizzazione 
dipende molto dalla pulizia dello 
strumento.  
 

Sterilizzare esclusivamente strumen-
ti perfettamente puliti.  
 
Non sterilizzare seguendo proce-
dimenti diversi da quello descrit-
to di seguito. 
 
Procedura: Sterilizzazione a vapore 
d'acqua con prevuoto frazionato, 
ciclo di classe B secondo EN13060. 
La procedura è stata convalidata in 
base a ISO 17664.  Tutti i manipoli 
diritti Bien-Air Dental sono autocla-
vabili fino a 135°C (275°F).  Durata: 
3 o 18 minuti, secondo le normative 
nazionali in vigore. 
 
Assistenza   
Non smontare mai il dispositivo. Per 
qualsiasi revisione e riparazione vi 
consigliamo di rivolgervi al vostro 
fornitore abituale o direttamente    
all’assistenza tecnica Bien-Air Den-
tal. La Bien-Air Dental invita l’utente 
a far controllare o revisionare i suoi 
strumenti dinamici almeno una 
volta l’anno. 
 
Condizioni di trasporto e stoc-
caggio 
Temperatura compresa tra -40°C e 

70°C, umidità relativa compresa tra 
10% e 100%, pressione atmosferica 
tra 50 kPa e 106 kPa. 
 
Altre precauzioni d’impiego 

 
Il dispositivo deve essere utilizzato da 
una professionista competente, nel 
rispetto delle disposizioni di legge in 
vigore concernenti la sicurezza alla 
stazione di lavoro, delle misure igie-
niche e della prevenzione contro gli 
infortuni, nonché delle presenti 
istruzioni per l’uso. In funzione di 
queste disposizioni, l’utente ha l’ob-
bligo: 
•  di servirsi unicamente di disposi-

tivi di lavoro in perfetto stato di 
funzionamento. In caso d’irrego-
larità nel funzionamento, di 
vibrazioni eccessive, di surriscal-
damento anomalo o di altri indizi 
che fanno presagire una disfun-
zione del dispositivo, interrompe-
re immediatamente il lavoro. In 
tal caso, consigliamo di rivolgervi 
al vostro fornitore abituale o 
direttamente alla assis tenza tecni-
ca Bien-Air Dental. 

•  di assicurarsi che il dispositivo sia uti-
lizzato unicamente per l’uso al quale è 
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destinato, per proteggere se stessi non-
ché il paziente e terzi da ogni pericolo 
e per evitare    una contaminazione 
tramite il prodotto. 

Posare il dispositivo su un supporto 
adeguato per evitare rischi di lesioni 
e d’infezione a se stessi, nonché al 
paziente e a terzi. 
È indispensabile utilizzare aria com-
pressa secca e pulita per garantire    
la durata del dispositivo. Mantenere 
la qualità dell’aria e dell’acqua     
fornita mediante regolari servizi di 
manutenzione del compressore e del 
sistema di filtraggio. L’uso di acqua 
calcarea e non filtrata intasa prema-
turamente i tubi, i raccordi e i diffu-
sori dello spray. 
 
Garanzia  

 
Condizioni di garanzia   
Bien-Air Dental concede all’utente 
una garanzia che copre tutti i vizi di 
funzionamento, difetti di materiale o 
di fabbricazione.  
 
La durata della garanzia è 18 mesi 
per questo dispositivo a partire dalla 
data di fatturazione.    
Bien-Air Dental offre una garanzia 

di 24 mesi per i conduttori in vetro 
ottico. 
 
In caso di reclamo giustificato, la 
Bien-Air Dental o il suo rappresen-
tante autorizzato procede alla ripa-
razione o alla sostituzione gratuita 
del prodotto.  
Si esclude il riconoscimento di qual-
siasi altro reclamo, di qualsiasi      
origine esso sia, in particolare le      
richieste di risarcimento di danni e 
interessi. 
 
La Bien-Air Dental non può essere   
ritenuta responsabile dei danni, delle 
lesioni e delle rispettive conseguenze 
derivanti:  
•  da un’usura eccessiva  
•  da uso non corretto  
•  dall’inosservanza delle istruzioni 

per l’uso, per il montaggio e per la 
manutenzione  

•  da influssi chimici, elettrici o elet-
trolitici insoliti  

•  da collegamenti errati (aria, 
acqua o elettricità).   

 
La garanzia non copre i conduttori 
come le «fibre ottiche» flessibili 
nonché tutti gli elementi realizzati 

in materiale sintetico. 
 
La garanzia decade quando i danni e 
le loro conseguenze sono attribuibili 
ad interventi inadatti o a modifiche 
del prodotto effettuate da terzi non 
autorizzati dalla Bien-Air Dental.   
 
I diritti derivanti dalle prestazioni di 
garanzia possono essere rivendicati 
solo dietro presentazione del prodot-
to insieme alla copia della fattura o 
della bolla di consegna. Su questi 
documenti devono figurare chiara-
mente la data d’acquisto, il codice 
articolo e il numero di serie.
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ART               Legenda 
 
1600680-001     Micromotore MC3 LED con spray integrato e
                          illuminazione con lampadina LED 
1600077-001     Micromotore MC3 LK con spray integrato e 
                          illuminazione con lampadina 
1600071-001     Micromotore MC3 IR con spray integrato, 
                          senza illuminazione 
1500037-010/211.75.08-010 Spazzole a carbone 
1300132-010/705.02.66-010 O-Ring 
1300145-010/011.35.28-010 O-Ring 
1300155-010/011.75.87-010 Guarnizione piatta 
1300148-001/011.75.43-001 Calotta MC3 LK, IR 
1300105-001/011.75.46-001 Boccola di protezione 
1300097-001/011.75.37-001 Boccola posteriore 
1500007-005     Conf. da 5 lampadine, per micromotori 
1600307-001     Flussimetro per micromotori MC3 
1600097-001     Tubo 4VLM grigio, raccordo fisso, con ritorno aria (L=2m) 
1600102-001      Tubo 4VLM grigio, raccordo fisso, senza ritorno aria (L=2m) 
1600098-001      Tubo 4VLM nero, raccordo fisso, con ritorno aria (L=2m) 
1600103-001      Tubo 4VLM nero, raccordo fisso senza ritorno aria (L=2m) 
1600397-001      Tubo 4VR grigio, raccordo girevole, con ritorno aria (L=2m) 
1600398-001      Tubo 4VR grigio, raccordo girevole, connettore rapido lato 
                                riunito, con ritorno aria (L=2m)

     Assortimento consegnato  
vedere la copertina. 
       Accessori in opzione 
vedere la copertina. 

a

b

Simboli

Movimento nel 
senso indicato.

Con il termine «dispositivo» nella presente documentazione si intende        
il prodotto descritto nella rubrica «Identificazione», ad esempio, turbina, 
contrangolo, manipolo, micromotore, tubo, parte elettronica, raccordi, 
comando, ecc.

Movimento fino  
all’arresto nel senso  
indicato.

Lista di prodotti Bien-Air Dental SA protetti da marchio  
registrato ®:

Indossare guanti  
di caucciù.

Sterilizzare fino alla  
temperatura specificata. 

Aquilon® 
Bora® 
Boralina® 

ChiroPro® 

Eolia® 
Gyro® 
Gyrolina® 
Isolite® 

Lubrifluid® 
Lubrimed® 
MX® 
PowerCare® 

Prestilina® 
Spraynet®  

Materiali elettrici o  
elettronici da riciclare.

Attenzione.

Luce.

Marchio di conformità  
CE con numero dell’ente  
notificato.

Produttore.
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 Русский 
 
Медицинские приборы фирмой 
Bien-Air Dental SA. 
 
Описание 
Стоматологический электромотор 
MC3 LED, LK и IR. Стерилизуемые 
съёмные головки. Высокое сопро-
тивление. Защита от попадания 
масла из прямых наконечников; 
подходит для работы на низких 
оборотах. Сменные щётки.  
MC3 LED:      
Модель со светодиодной подсвет-
кой и внутренним распылителем. 
MC3 LK:      
Модель с ламповой подсветкой и 
внутренним распылителем.   
MC3 IR:     
Модель без подсветки с внутрен-
ним распылителем. 
 
Назначение инструметна 
Данное изделие предназначено ис-
ключительно для профессиональ-
ного использования.  
Система не предназначена для ис-
пользования во взрывоопасной 
среде (anaesthetic gas). Применение 
в зубоврачебном кабинете для про-

филактических, реставрационных 
работ и работ в области эндодон-
тии. Любое использование продукта 
в иных целях запрещено и опасно. 

 
Технические данные и монтаж 
 
Классификация    
Класс IIа в соответствии с Европей-
скими нормами 93/42/EEC для ме-
дицинских приборов. Этот меди-
цинский прибор соответствует су-
ществующим правовым предписа-
ниям. 
 
Соединения 
Соединение в соответствии с ISO 
3964, со стопорным кольцом руч-
ного стоматологичского инстру-
мента. 
MC3 LED и LK: 
Модель с настенным исполнением, 
с внутренним распылителем и под-
светкой. 
MC3 IR:  
Модель с настенным исполнением, 
с внутренним распылителем, без 
подсветки. 
 
Размеры  
Ø 21 x 94,3 мм 

Вес  
100 г 
 
Скорость 
Максимальное 40 000 об/мин. 
 
Частота вращения 
60 – 40 000 об/мин ±10%; вращни в 
оба направлния. 
 
Номинально напряжни  
Согласно ISO 11498: 0 – 24 В посто-
янного тока 
 
Внутрнн сопротивлни  
2,5 ±25% Ω  
 
Уровень шума  
В соответствии с нормами ISO 
11498: менее 55 при 45 см. 
Ток холосто о хода  
0,3 А - 24 В  
 
Ток при макс. мощности 
5,5 A 
 
Вращающий момент  
Максимальный  2,8 Нсм 
 
Работа в прерывистом режиме 
2,8 А в течение 90 с;  

3,7 А в течение 60 с;  
воздушное охлаждение за 6 мин. 
 
Непрерывная работа  
прим. 1,3 А 0,7 Нсм. 
 
Лампа  
3,5 В; 0,75 А 
 
Светодиод  
подсветкаот 2.5 до 4.0 В посто-
янного тока, 0.1 до 0.5 A,15-38 клк.  
 
Примечание 
Характеристики мотора меняются в 
зависимости от типа используемо-
го электронного источника пита-
ния. Для обеспечения оптимальных 
рабочих характеристик микромото-
ра рекомендуем использовать 
электронные системы управления 
фирмы Bien-Air Dental. 
 
Электромагнитная совместимость 
Электромагнитная совместимость 
согласно IEC 60601-1-2. Пояснения 
производителя по электромагнит-
ной совместимости: см. стр. 36-37-
38-39. 
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Электробезопасность 
В соответствии с нормами IEC 
60601-1 (общие правила безопас-
ности для медицинских приборов) 
прибор относится к классу без-
опасности II, типа B.  
 
Информация 
Технические характристики  изоб-
ражения и размеры, содержащиеся 
в данной инструкции, не являются 
обязательными и не могут служить 
основанием для рекламаций. Про-
изводитель оставляет за собой 
право на технические изменения 
своего оборудования без внесения 
изменений в данную инструкцию. 
За дополнительной информацией 
обращайтесь, пожалуйста, на 
фирму Bien-Air Dental SA по адресу, 
указанному на обратной стороне 
обложки.  
 
Монтаже 
 
Присоединение к шлангу 
Рекомендуемое соединение к шла -
нгу 4VLM или 4VR400 фирмы Bien-
Air Dental. Удалите муфту-адаптер 
для турбин со шланга изобр. 2а. 
Снимите муфту с мотора изобр. 2b. 

Убедитесь в чистоте задней части 
мотора и соединительного гнезда 
шланга. Сбалансируйте соедини-
тельный элемент мотора с соеди-
нительным гнездом шланга изобр. 
2c и вставьте его до упора, изобр. 
3а. Снова наденьте муфту, изобр. 
3b. 
Охлаждение 
Сжатым воздухом установки. изме-
ритель рахода воздуха надеть на 
переходник и установить величину 
10 нл/мин. изобр. 1. 
 

 Важно  
Во избежании выхода мотора из 
строя не допускается попадание в 
него жидкости или азрозоля. Не 
производите монтаж инструментов 
на работающий мотор.  
 
Замена лампочки 
MC3 LK: изобр. 4. Упаковка с пятью 
лампочками. При смене лампочки 
пользуйтесь резиновыми перчатка-
ми. 
 
Замена светодиода 
MC3 LED: Замена светодиода осу-
ществляется только в официаль-
ных сервисных центрах компании 

Bien-Air Dental. 
Замена угольной щётки  
Внимание: прецизионная работа! 
Храните угольные щётки в сухом 
месте, избегайте контакт со сма-
зочными веществами, которые 
могут привести к необратимым по-
вреждениям. Для удаления двух 
угольных щёток осуществляйте 
операции впоследовательности, 
показанной на изображениях 5 до 7. 
Пропустить чистый воздух через 
отверстие в задней части; для 
сборки осуществляйте операции в 
обратном порядке. 
 
Замена уплотнений 
• Замена уплотнительного кольц 

REF 1300145-010 / 011.35.28-010, 
изобр. 8.  

•  Замена плоского уплотнения 
REF 1300155-010 / 011.75.87-010, 
изобр. 9.   

Затем вновь надеть уплотнение на 
канюлю и закрепить шланг, как по-
казано на изобр. 2-3. 
• Замена уплотнительного кольц 

REF 1300132-010 / 705.02.66-010, 
изобр. 8.  

 
 

Утилизация  
 

Это устройство должно под-
вергнуться вторичной пере-
работке. Электрические и 

электронные устройства могут со-
держать субстанции, вредные для 
здоровья людей и экологии. Поль-
зователь может вернуть устрой-
ство своему дилеру или обратиться 
непосредственно на предприятие, 
специализирующееся на второбра-
ботке или устранении отходов 
этого типа (Европейские нормы 
2002/96/ EC). 
 
Уход за инструментами 
 

 Важно 
Не смазывать электродвигатель 
угольных щеток. 
Используйте исключительно сред-
ства для ухода и компоненты 
фирмы Bien-Air Dental. Использова-
ние какихлибо других средств или 
компонентов может привести к 
прекращению действия гарантии. 
 
Меры предосторожности при 
техобслуживании: 
Медицинский персонал, исполь-
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зующий контаминированные меди-
цинские приборы или проводящий 
их техобслуживание, обязан со-
блюдать правила безопасности, в 
особенности касательно ношения 
средств индивидуальной защиты 
(перчатки, очки и т.д.). Соблюдайте 
осторожность при работе с остры-
ми и колющими инструментами. 
Убедитесь в чистоте стерилизатора 
и используемой воды. С целью 
уменьшения риска возникновения 
коррозии следует сразу же убирать 
инструмент из стерилизующего 
устройства после каждого цикла 
стерилизации.  
 
Соответствующее  чистящее  
средство  
Для ручной чистки/дезинфекции: 
•  Чистящее или чистяще-дезинфи-

цирующее средство, рекомендо-
ванное для чистки и дезинфек-
ции стоматологических или 
хирургических инструментов 
(коэффициент рН 6-9.5) ПАВ, 
энзимосодержащее / на основе 
четвертичных аммониевых 
соединений. 

•  Не используйте чистящие сред-
ства, содержащие хлор, ацетон, 

альдегиды или гипохлорид нат-
рия (жавелевую воду) или являю-
щиеся корродирующими. 

•   Используйте исключительно 
про  ду кты для ухода и комплек-
тующие, изготовленные или ре -
ко ме ндованные фирмой Bien-Air 
Dental, Использование других 
продуктов и частей может при-
вести к нарушению функций инс -
т румента и/или потере гарантии. 

 
 0 Только ручная очистка и  
       дезинфекция 
 
  Внимание :  
Электрические щёточные моторы 
не предназначены для автоматиче-
ской>очистки и дезинфекции. 
 
Очистка и дезинфекция только с 
помощью чистой ткани, смоченной 
рекомендованным средством. 
•   Никогда не погружайте инстру-

мент в дезинфицирующие рас-
творы.  

•   Не окунайте в физиологический 
раствор (NaCI). 

•  Никогда не опускайте инстру-
менты в ультразвуковую ванну. 

 

  1 Стерилизация головки 
 

Только для сменными голов-
ками, Электрические щёточные 
моторы не предназначены для 
cтерилизация., изобр. 4. 
 
Хранение  
Положите сразу жеcнимаемая 
адаптерная муфта в подходящую 
упаковку для стерилизации водя-
ным паром. 
 
Важно 
Качество стерилизации зависит от 
чистоты инструмента. Стерилизуй-
те только полностью чистые ин-
струменты.  
 
Проведите чистку следующим 
способом. 
 
Способ действия: Стерилизация 
водяным паром с фракционирован-
ным предварительным вакуумом, 
цикл класса B в соответствии с 
EN13060. Метод утвержден в соот-
ветствии с ISO 17664. Все прямые 
наконечники компании Bien-Air 
Dental разрешено стерилизовать в 
паровом стерилизаторе при темпе-

ратуре до 135 °C (275 °F). Продол-
жительность: 3 или 18 мин. в соот-
ветствии с требованиями дей-
ствующего местного законодатель-
ства. 
 
Сервис   
Никогда не разбирайте инструмен-
ты. В случае необходимости  про-
верки, ремонта или замены ротора 
турбины рекомендуем Вам обра-
щаться к Вашему поставщику или 
непосредственно в фирму Bien-Air 
Dental. Bien-Air Dental призывает 
пользователя передавать на еже-
годный контроль и техосмотр все 
приводные инструменты. 
 
Транспортировка и условия хра-
нения 
Температура от -40°C до 70°C, от-
носит. влажность воздуха 10% и 
100%, атмосферное давление 
между 50кПа и 106 кПа. 
 
Прочие меры безопасности при  
эксплуатации 
 
Инструмент должен эксплуатиро-
ваться специалистами в соответ-
ствии с действующими положения-
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ми, касающимися мер безопасно-
сти в промышленности, и в соот-
втствии  с данной инструкцией по 
эксплуатации. Исходя из данных 
требований обслуживающий пер-
сонал должен:     
•  использовать полностью 

исправные рабочие инструмен-
ты; в случае отклонений от нор-
мального функционирования, 
повышенных вибраций, аномаль-
ного нагрева или других призна-
ков, указывающих на неисправ-
ность инструмента, необходимо 
немедленно остановить работу; 
в этом случае свяжитесь с цент-
ром по обслуживанию, имеющим 
полномочия от фирмы Bien-Air 
Dental;     

•  использовать инструмент 
исключительно по назначению, 
соблюдать правила техники без-
опасности по отношению к себе, 
пациентам и третьим лицам, а 
также избегать загрязнения при 
использовании изделия. 

 
Во избежании риска нанесения ра-
нения Вам, пациенту или третьим 
лицам держите инструмент на под-
ходящей опоре. 

Для обеспечения длительной экс-
плуатации инструмента важно ис-
пользовать сухой и очищенный 
сжатый воздух. Поддерживайте ка-
чество воздуха и воды путём регу-
лярного ухода за компрессором и 
системами фильтрации. Использо-
вание неотфильтрованной жёсткой 
воды приводит к преждевременно-
му засорению трубок, муфт и кону-
сов распылителей. 
 
Гарантия  
 
Условия гарантии  
Фирма Bien-Air Dental предостав-
леят пользователю гарантию на 
весь ассортимент своих изделий 
охватывающую любые неполадки в 
работе, а также дефекты материа-
лов и изготовления, на срок 18 ме-
сяцев с даты счёта-фактуры.   
 
Фирма Bien-Air Dental также предо-
ставляет 24 месячную гарантию на 
световоды из стеклостержней. 
 
В случае законных претензий 
фирма Bien-Air Dental или  полно-
мочный представитель выполняет 
обязательства компании по данной 

гарантии путём бесплатного ремон-
та или замены изделия.  
 
Иные требования, не зависимо от 
их вида, в особенности требования 
возмещения убытков, исключены.     
 
Фирма Bien-Air Dental не несёт от-
ветственности за повреждения или 
ранения и их последствия, вызван-
ные:    
•  чрезмерным износом     
•  неправильной эксплуатацией    
•  несоблюдением инструкций по 

установке, эксплуатации и тех-
ническому уходу    

•  необычными химическими, элек-
трическими или электролитиче-
скими воздействиями    

•  неправильным подсоединением 
воздуха, воды или электропита-
ния.  

 
Гарантия не распространяется на 
гибкие волоконно-оптичские линии, 
а также на любые детали, сделан-
ные из синтетических материалов.       
 
Гарантия не предоставляется в 
случае, если неполадки и их по-
следствия вызваны неправильным 

обращением с изделием или его 
модификацией лицами, не обла-
дающими полномочиями от фирмы 
Bien-Air Dental.       
 
Претензии по гарантии рассматри-
ваются только при предъявлении 
вместе с изделием счёта-фактуры 
или транспортной накладной, на 
которых должны быть ясно указа-
ны дата покупки, ссылка на изделие  
и серийный номер.
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REF               Описание 
 
1600680-001  Микромотор MC3 LED с внутренним распылителем и 
                       светодиодной подсветкой 
1600077-001  Микромотор MC3 LK с внутренним подводом 
                      охлаждающей среды и подсветкой. 
1600071-001  Микромотор MC3 IR с внутренним подводом 
                      охлаждающей среды, без подсветки 
1500037-010/211.75.08-010 Угольные щётки 
1300132-010/705.02.66-010 Уплотнительное кольцо 
1300145-010/011.35.28-010 Уплотнительное кольцо 
1300155-010/011.75.87-010 Плоское уплотнение    
1300148-001/011.75.43-001 Муфты MC3 LK, IR 
1300105-001/011.75.37-001 Защитная муфта 
1300097-001/011.75.37-001 Конечная муфта 
1500007-005  Упаковка с 5 лампочками для моторов 
1600307-001  Измеритель расхода воздуха для электромоторов МС3 
1600097-001  Серый шланг 4VLM, фиксированный переходник, 
                      с системой отвода рециркуляционного воздуха (L=2m) 
1600102-001  Серый ангЄ 4VLM, фиксированный переходник, 
                      без системы отвода рециркуляционного воздуха (L=2m) 
1600098-001  Чёрный шланг 4VLM, фиксированный переходник, 
                      с системой отвода рециркуляционного воздуха (L=2m) 
1600103-001  ЧёрныйHшланг 4VLM, фиксированный переходник, 
                      без системы отвода рециркуляционного воздуха (L=2m) 
1600397-001  рыйЄ шланг 4VR, вращающийся переходник, 
                      с системой отвода рециркуляционного воздуха (L=2m) 
1600398-001  Серый шланг 4VR, вращающийся переходник, быстрое 
                      подсоединение со стороны стоматологической установки, 
                      с стемойЄ отвода рециркуляционного воздуха (L=2m) 

     Ассортимент поставки  
См. обложку 
 
      Возможная укомплектовка по выбору заказчика 
См. обложку 

a

b

Список патентованных продуктов Bien-Air Dental SA с защищёнными  
правами ®:

В данной инструкции под словом «инструмент» понимается изделие,     
описанное в разделе «Описание». Например: турбина, угловой након -
ечник, прямой наконечник, мотор, шланг, электроника, переходники,     
модуль и т. п.

Символы

Движение в 
указанном 
направлении.

Движение до упора  
в указанном  
направлении.

Надеть резиновые  
перчатки.

Стерилизация до 
специальной температуры. 

Электрические или 
электронные материалы для 
вторичной переработки.

Внимание.

Подсветка.

Aquilon® 
Bora® 
Boralina® 

ChiroPro® 

Eolia® 
Gyro® 
Gyrolina® 
Isolite® 

Lubrifluid® 
Lubrimed® 
MX® 
PowerCare® 

Prestilina® 
Spraynet®  

Указание на соответствие 
нормам СЕ с номером 
названной организации.

Производитель.
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Aquilon® 
Bora® 
Boralina® 

ChiroPro® 

Eolia® 
Gyro® 
Gyrolina® 
Isolite® 

Lubrifluid® 
Lubrimed® 
MX® 
PowerCare® 

Prestilina® 
Spraynet®  
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Português 
 
Dispositivos médicos da Bien-Air 
Dental SA. 
 
Identificação 
Micromotores elétricos dentários 
MC3 LED, LK e IR com escovas. 
Manga removível e esterilizável. Ele-
vada resist. Protegido do óleo de 
peças manuais; adequado para velo-
cidades baixas. Escovas permutáveis. 
MC3 LED: 
Versão com luz (LED), spray interno. 
MC3 LK: 
Versão com luz (LED), lâmpada 
interna. 
MC3 IR: 
Versão sem luz, spray interno. 
 
Utilização pretendida 

 
Este produto destina-se a uma utili-
zação exclusivamente profissional. 
Utilizado na medicina dentária para 
tratamentos profiláticos, medicina 
dentária geral e endodontia. O dispo-
sitivo não foi concebido para utiliza-
ção em atmosferas explosivas (gás 
anestésico). 
 

É interdita qualquer utilização deste 
dispositivo para fins diferentes dos 
previstos, para além de poder reve-
lar-se perigosa. 
O ambiente eletromagnético preco-
nizado (IEC 60601-1-2 ed. 4.0) é o 
ambiente de instalações de cuidados 
de saúde profissionais. 
 
Dados técnicos e montagem 

 
Classificação 
Classe IIa, em conformidade com a 
Diretiva Europeia 93/42/CEE relati-
va aos dispositivos médicos. Este di-
spositivo médico está em conformi-
dade com a legislação em vigor. 
 
Acopl. 
O acoplamento mais habitualmente 
utilizado no mundo de acordo com a 
Norma ISO 3964, com o anel de rete-
nção da peça manual. 
MC3 LED e LK: 
Versão com conetor, spray interno e 
luz. 
MC3 IR: 
Versão com conetor, spray interno e 
sem luz. 
Dimensão 
Ø 21 x 94.3 mm 

Peso 
100 g 
 
Velocidade 
Máximo 40.000 rpm. 
 
Velocidade de rotação  
recomendada 
60 rpm até 40.000 rpm ±10%; rotaç-
ão em ambas as direções. 
 
Tensão nominal 
Em conformidade com a ISO 11498: 
0 – 24 Vdc 
 
Resistência interna 
2.5 ±25%  Ω  
 
Ruído 
De acordo com a ISO 11498, inferior 
a 55 dBA a 45 cm (17.72 pol.). 
 
Corren. reativa 
0.3 A - 24 Vcc 
 
Corrente na potência máx. 
5,5 A 
 
Binário 
Máximo 2.8 Ncm 
 

Funcionamento intermitente 
2.8 A durante 90 segundos; 
3.7 A durante 60 segundos; 
refrigeração ar em 6 min. 
 
Funcionamento contínuo 
1.3 A; aprox. 0.7 Ncm. 
 
Lâmp. 
3.5 V; 0.75 A 
 
LED 
Variável de 2.5 a 4.0 Vcc, 0.1 a 0.5 A, 
15-38 klux. 
 
Comentários 
O desempenho do micromotor varia, 
dependendo do tipo de fonte de ali-
mentação eletrónica utilizada. Reco-
mendamos a utilização de unidades 
de controlo eletrónico Bien-Air Den-
tal para um desempenho ideal do 
micromotor. 
 
Compatibilidade eletromagnética 
Corresponde à compatibilidade ele-
tromagnética de acordo com a IEC 
60601-1-2. 
Declaração do fabricante relativa à 
compatibilidade eletromagnética: 
consultar as tabelas nas páginas  
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46-47-48-49. 
 
Segurança elétrica 
Em conformidade com a norma IEC 
60601-1 (Segurança Geral para 
Equipamento Elétrico Médico), o di-
spositivo deverá ser classificado 
como sendo um dispositivo de classe 
II, tipo B. 
 
Informações 
As especificações técnicas, as ilustra-
ções e os valores apresentados nestas 
instruções são meramente indicati-
vos. Não podem servir de fundamen-
to a qualquer reclamação. O fabri-
cante reserva o direito de introduzir 
melhoramentos técnicos no seu 
equipamento, sem que estas instruç-
ões sejam alteradas. Para obter 
quaisquer informações adicionais, 
contacte a Bien-Air Dental através do 
endereço indicado na contracapa. 
 
Montagem 

 
Ligação da mangueira. 
Ligação recomendada utilizando as 
mangueiras 4VLM ou 4VR400 da 
Bien-Air Dental. 
Remover o adaptador da manga 

para turbinas da mangueira fig. 2a. 
Remover a manga do motor fig. 2b. 
Verificar a parte traseira do motor e a 
junção da mangueira quanto a lim-
peza. Alinhar os componentes de li-
gação no motor com os da ficha e  
inserir até à posição do batente fig. 
2c. Apertar totalmente o retentor do 
tubo fig 3a. Substituir a manga fig 
3b. 
 
Refrigeração 
Através de ar comprimido da unida-
de. Colocar o medidor de fluxo no 
conetor e definir 10 l/min. fig. 1.  
 

 Importante 
Não deve ser permitida a entrada de 
spray ou líquido no interior do mi-
cromotor devido ao risco de danos ir-
reversíveis. 
Nunca ligar um instrumento a um 
micromotor em funcionamento. 
 
Mudança da lâmpada 
MC3 LK: fig 4.  
Caixa de 5 lâmpadas. Usar luvas de 
borracha aquando da realização 
desta operação de mudança. 
Mudança do LED 
MC3 LED: O LED deve ser mudado 

apenas por um centro de reparações 
aprovado Bien-Air Dental. 
Mudança das escovas de carbono 
Atenção: Trabalho precisão. Manter 
as escovas de carbono secas e nunca 
permitir que entrem em contacto 
com o lubrificante, caso contrário 
podem ficar irreversivelmente dani-
ficadas. Para remover as 2 escovas de 
carbono, seguir o procedimento 
mostrado nas figs 5–7.  
Secar com ar quente, limpar as aber-
turas na parte traseira do corpo do 
micromotor. Para voltar a montar, 
seguir a ordem inversa. 
 
Substituição vedações 
• Para mudar os o-rings REF 

1300145-010/011.35.28-010, fig. 8.  
• Para mudar a vedação plana REF 

1300155-010/011.75.87-010, fig. 9. 
    Remover a vedação, colocá-la nos 

tubos e voltar a montar a fixação, 
fig.  2 – 3. 

• Para mudar os o-rings REF 
1300132-010/705.02.66-010, fig. 6.  

 
Eliminação 

 

O dispositivo tem de ser reci-
clado. Os equipamentos elé-
tricos e eletrónicos podem 

conter substâncias perigosas para a 
saúde e para o ambiente. O utiliza-
dor tem de devolver o dispositivo ao 
seu revendedor ou contactar direta-
mente uma entidade autorizada 
para o tratamento e a recuperação 
deste tipo de equipamento (Diretiva 
Europeia 2002/96/CE). 
 
Manutenção 

 
 Importante 

Nunca lubrificar o motor elétri-
co com escovas. 
Utilizar apenas produtos e peças de 
manutenção originais da Bien-Air 
Dental. A utilização de outros produ-
tos e componentes pode invalidar a 
garantia. 
 
Precauções de manutenção: 
As precauções universais, nomeada-
mente o uso de equipamento de pro-
teção individual (luvas, óculos, etc.), 
devem ser respeitadas pelo pessoal 
médico que utiliza ou efetua a  
manutenção dos dispositivos médi-
cos contaminados ou potencialmen-
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te contaminados. 
 
Os instrumentos pontiagudos ou 
cortantes devem ser manipulados 
com prudência acrescida. 
Verificar se o esterilizador e a água 
utilizados estão limpos. Após cada 
ciclo de esterilização, remover ime-
diatamente o dispositivo do aparelho 
de esterilização para diminuir o 
risco de corrosão. 
 
Detergente adequado 
Para limpeza/desinfeção manual: 
•  Detergente ou detergente/desinfe-

tante (pH 6 - 9,5) preconizado 
para a limpeza/desinfeção dos 
instrumentos dentários ou cirúr-
gicos. 

    Detergentes tensioativos enzimá-
ticos/amónio quaternário. 

•  Não utilizar detergentes corrosi-
vos ou que contenham cloro, ace-
tona, aldeídos ou lixívias. 

• Utilizar exclusivamente produtos 
de manutenção e peças de origem 
Bien-Air Dental ou preconizadas 
pela Bien-Air Dental. A utilização 
de outros produtos ou peças pode 
provocar defeitos de funcionamen-
to e/ou a anulação da garantia. 

0 Limpeza manual/ 
   desinfeção apenas 

 
  Atenção:  
Os motores elétricos com escovas 
não são adequados para limpeza/ 
desinfeção automática (numa má-
quina de lavar/desinfetar). 
Limpar e desinfetar utilizando um 
pano limpo embebido num produto 
adequado. 
•  Nunca mergulhar em soluções 

desinfetantes. 
•  Não mergulhar em líquido fisio-

lógico (NaCl). 
• Não mergulhar num banho 

ultrassónico. 
 
1 Esterilização da manga 

 
 Apenas para a manga remo-

vível, não para os motores elétri-
cos fig. 4. 
 
Processo condicionamento 
Envolver a manga removível numa 
embalagem aprovada para esterili-
zação a vapor. 
 
Importante 
A qualidade da esterilização de-

pende muito do estado de limpe-
za do dispositivo. Esterilizar apenas 
dispositivos perfeitamente limpos. 
 
Não utilizar outro processo dife-
rente do abaixo indicado para 
efetuar a esterilização. 
 
Processo: Esterilização a vapor pré-
vácuo fracionada, ciclo Classe B em 
conformidade com EN13060. O pro-
cedimento foi validado em confor-
midade com a ISO 17664. 
Todas as peças manuais retas da 
Bien-Air Dental são esterilizáveis 
numa autoclave até 135 °C (275 °F). 
Duração: 3 ou 18 minutos, depen-
dendo dos requisitos nacionais em 
vigor. 
 
Revisão 
Nunca desmonte o dispositivo. Para 
quaisquer modificações e reparaç-
ões, recomendamos-lhe que contacte 
o seu fornecedor regular ou a Bien-
Air Dental diretamente. A Bien-Air 
Dental preconiza que os utilizadores 
solicitem a verificação ou a inspeção 
dos seus instrumentos dinâmicos 
uma vez por ano, no mínimo. 
 

Condições de transporte e arma-
zenamento 
Temperatura entre -40 °C (-40 °F) e 
70 °C (158 °F), humidade relativa 
entre 10% e 100%, pressão atmosféri-
ca 50 kPa a 106 kPa (7.3 a 15.3 psi). 
 
Outras precauções de utilização 

 
O dispositivo tem de ser utilizado por 
um profissional qualificado, de acor-
do com as disposições legais em 
vigor relativas à segurança e saúde 
no trabalho, com as medidas de pre-
venção de acidentes e com as presen-
tes instruções de utilização. Em con-
formidade com estes requisitos, os 
operadores: 
• apenas devem utilizar dispositivos 

que estejam em perfeito estado de 
funcionamento; em caso de fun-
cionamento irregular, vibração 
excessiva, aquecimento anormal, 
ruído invulgar ou outros sinais 
que possam indicar uma avaria 
do dispositivo, o trabalho deve ser 
parado imediatamente; neste 
caso, contacte um centro de repa-
ração aprovado pela Bien-Air 
Dental SA; 

• devem assegurar que o dispositivo 
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é utilizado apenas para a finali-
dade preconizada, que se prote-
gem a si próprios, bem como os 
seus pacientes e terceiros, contra 
qualquer perigo e que evitam a 
contaminação através da utilizaç-
ão do produto. 

 
Colocar o dispositivo num apoio 
adequado para evitar riscos de infeç-
ão do próprio, do paciente ou de ter-
ceiros. 
 
É essencial utilizar ar comprimido 
seco e purificado para garantir a 
longa vida útil do dispositivo. Man-
tenha a qualidade do ar e da água 
através da manutenção regular do 
compressor e dos sistemas de filtra-
gem. A utilização de água dura não 
filtrada irá provocar o bloqueio pre-
coce dos tubos, conectores e cones de 
pulverização. 
 
 
 
 
 
 
 
 

Garantia 
 
Termos de garantia 
A Bien-Air Dental confere ao utiliza-
dor uma garantia contra qualquer 
defeito funcional, material ou de 
produção. 
O dispositivo está coberto por esta 
garantia durante 18 meses, a contar 
da data de faturação. 
 
A Bien-Air Dental oferece garantia de 
24 meses relativamente aos conduto-
res de luz da barra de vidro. 
 
Em caso de reclamação justificada, a 
Bien-Air Dental, ou o respetivo re-
presentante autorizado, assumirá as 
obrigações da empresa ao abrigo 
desta garantia, reparando ou substi-
tuindo o produto gratuitamente. 
Quaisquer outros pedidos, independ-
entemente da sua natureza, em par-
ticular pedidos de indemnização e de 
juros, estão excluídos. 
 
A Bien-Air Dental está isenta de qual-
quer responsabilidade por danos, e 
pelas respetivas consequências, re-
sultantes de: 
•  desgaste excessivo 

•  utilização inadequada 
•  não observância das instruções de 

instalação, funcionamento e 
manutenção 

•  influências químicas, elétricas ou 
eletrolíticas invulgares 

•  ligações incorretas, independente-
mente de se tratarem de ligações 
de ar, água ou eletricidade. 

 
A garantia não abrange condutores 
de luz flexíveis tipo "fibra ótica" ou 
quaisquer peças produzidas em ma-
teriais sintéticos. 
 
A garantia considera-se nula se os 
danos e as respetivas consequências 
se deverem à utilização incorreta do 
produto ou a alterações efetuadas no 
mesmo por indivíduos não autoriza-
dos pela Bien-Air Dental. 
 
As reclamações de garantia só po-
derão ser consideradas mediante 
apresentação, juntamente com o 
produto, da fatura ou da guia de re-
messa, na qual a data de aquisição, 
a referência do produto e o n.º de 
série devem estar claramente indica-
dos.



REF              Legenda 
 
1600680-001      Micromotor MC3 LED com spray interno e luz com LED 
1600077-001      Micromotor MC3 LK com spray interno e luz com lâmpada 
1600071-001      Micromotor MC3 IR com spray interno, sem luz 
1500037-010/211.75.08-010 Escovas de carbono 
1300132-010/705.02.66-010 O-Ring 
1300145-010/011.35.28-010 O-Ring 
1300155-010/011.75.87-010 Vedação plana 
1300148-001/011.75.43-001 Sleeve MC3 LK, IR 
1300105-001/011.75.46-001 Manga de proteção 
1300097-001/011.75.37-001 Manga traseira 
1500007-005      Embalagem de 5 lâmpadas para micromotores 
1600307-001      Medidor de fluxo para micromotores MC3 
1600097-001      Mangueira 4VLM cinzenta, conetor fixo, com retorno de  
                           fluxo de ar (L=2m) 
1600102-001      Mangueira 4VLM cinzenta, conetor fixo sem retorno de  
                           fluxo de ar (L=2m) 
1600098-001      Mangueira 4VLM preta, conetor fixo com retorno de fluxo  
                           de ar (L=2m) 
1600103-001      Mangueira 4VLM preta, conetor fixo sem retorno de fluxo  
                           de ar (L=2m) 
1600397-001      Mangueira 4VR cinzenta, conetor rotativo, com retorno de  
                           fluxo de ar (L=2m) 
1600398-001      Mangueira 4VR cinzenta, conetor rotativo, lateral da unida  
                           com ligação rápida, com retorno de fluxo de ar (L=2m)

     Conjunto fornecido 
ver na capa. 
      Componentes opcionais 

ver na capa. 

a

b

Símbolos

Mover no sentido  
indicado.

Nestas instruções, "Dispositivo" corresponde ao produto descrito no título 
"Identificação". Por exemplo, turbina, contra-ângulo, peça manual, micro-
motor, tubo, eletrónica, conetores, estação, etc.

Mover totalmente até 
ao batente, no sentido 
indicado.

Lista de produtos com marca comercial registada ® da Bien-Air 
Dental SA:

Usar luvas de borracha.

Esterilização à temperatura 
especificada.

Aquilon® 
Bora® 
Boralina® 

ChiroPro® 

Eolia® 
Gyro® 
Gyrolina® 
Isolite® 

Lubrifluid® 
Lubrimed® 
MX® 
PowerCare® 

Prestilina® 
Spraynet®  

Materiais elétricos e  
eletrónicos recicláveis.

Atenção.

Luz.

Fabricante. Marcação CE com o número 
da entidade notificada.

40
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Norsk 
 
Medisinsk utstyr produsert av 
Bien-Air Dental SA. 
 
Identifikasjon 
Elektriske MC3 LED, LK og IR mikro-
motorer med børster for tannlegetek-
nikk. Avtakbar, steriliserbar hylse. 
Slitesterkt utstyr. Beskyttet mot olje 
fra håndstykkene; egnet for lave ha-
stigheter. Utskiftbare børster. 
MC3 LED: 
Utgave med lys (LED), intern spray. 
MC3 LK: 
Utgave med lys (pære), intern spray. 
MC3 IR: 
Utgave uten lys, intern spray. 
 
Tiltenkt bruk 

 
Produktet er kun ment for profesjo-
nell bruk. Brukes innen tannteknikk 
for profylakse, generell tannteknikk 
og ondotologisk arbeid. Dette utstyret 
skal ikke brukes i et eksplosivt miljø 
(anestesigass). 
 
All annen bruk enn den som dette 
utstyret er ment for, er forbudt, og 
kan være farlig. 

Det EM-miljøet som utstyret er ment 
brukt i, (iht. IEC 60601-1-2 ed. 4.0) 
er det profesjonelle helsemiljøet. 
 
Tekniske data og montering 

 
Klassifikasjon 
Klasse IIa i samsvar med det Euro-
peiske direktivet 93/42/EEC som 
gjelder medisinsk utstyr. Dette medi-
sinske utstyret er i samsvar med det 
gjeldende lovverket. 
 
Kopling 
Den mest brukte koplingen i verden, 
i samsvar med ISO-standarden 3964, 
med ring som holder håndstykket 
tilbake. 
 
MC3 LED & LK: 
Kopling for utgave med intern spray 
og lys. 
MC3 IR: 
Kopling for utgave med intern spray 
uten lys. 
 
Mål 
Ø 21 x 94.3 mm 
 
Vekt 
100 g 

Hastighet 
Maks 40 000 rpm. 
 
Anbefalt rotasjonshastighet 
60 rpm opp til 40 000 rpm ±10%; ro-
tasjon i begge retninger. 
 
Nominell spenning 
I samsvar med ISO 11498: 0 – 24 Vdc 
 
Indre motstand 
2,5 ±25% Ω 
 
Støy 
I samsvar med ISO 11498, mindre 
enn 55 dBA ved 45 cm (17,72 in). 
 
Blindstrøm 
0,3 A - 24 Vdc 
 
Strøm ved maks. effekt 
5,5 A 
 
Dreiemoment 
Maks 2,8 Ncm 
 
Intermittent drift 
2,8 A for 90 sekunder; 
3,7 A for 60 sekunder; 
luftkjøling i 6 min. 
 

Kontinuerlig drift 
1,3 A omtrent 0,7 Ncm. 
 
Lyspære 
3,5 V; 0,75 A 
 
LED 
Variabel mellom 2,5 og 4,0 Vdc, 0,1 
til 0,5 A, 15-38 klux. 
 
Kommentarer 
Mikromotorens ytelse kan variere, 
avhengig av hvilken type elektronisk 
strømforsyning man bruker. For at 
mikromotoren skal yte sitt beste, an-
befaler vi å bruke elektroniske kon-
trollenheter fra Bien-Air Dental. 
 
Elektromagnetisk kompatibilitet 
Elektromagnetisk kompatibilitet i 
samsvar med IEC 60601-1-2. 
For produsentens erklæring vedrø-
rende elektromagnetisk kompatibili-
tet, se tabellene på sidene 46-47-48-
49. 
 
Elektrisk sikkerhet 
I henhold til standarden IEC 60601-
1 (Generell sikkerhet for medisinsk 
elektrisk utstyr), hører dette utstyret 
til i klasse II, type B. 
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Informasjon 
Tekniske spesifikasjoner, illustrasjo-
ner og mål angitt i denne bruksan-
visningen er kun veiledende. Man 
kan ikke klage på produktet på 
grunnlag av disse. Produsenten for-
beholder seg retten til å endre tekni-
ske spesifikasjoner, utstyr og tilbehør 
uten å måtte oppdatere denne veiled-
ningen. For mer informasjon, venn-
ligst ta kontakt med Bien-Air Dental 
SA på adressen som er angitt på bak-
siden av manualen. 
 
Montering 

 
Tilkobling av slangen. 
Skal helst kobles til slange 4VLM 
eller 4VR400 fra Bien-Air. 
Ta turbin-adapterens hylse av slan-
gen fig. 2a. Ta hylsen av motoren 
fig. 2b. 
Sjekk at både baksiden av motoren 
og kontakten på slangen er rene. Sett 
mot motorens koblingsstykker og 
selve kontakten, og press til de sitter 
godt sammen fig. 2c. Skru slange-
klemmen godt til fig 3a. Sett hylsen 
på igjen fig 3b. 
 

 
Nedkjøling 
Med komprimert luft fra enheten. 
Sett flytmåleren på koblingsstykket, 
og still inn på 10 normliter/min. fig. 
1. 
 

Viktig 
Væske eller sprut må ikke i noen til-
feller komme inn i mikromotoren, 
da dette kan bety fare for uopprette-
lig skade. 
Du må aldri koble til noe utstyr 
mens en mikromotor er i gang. 
 
Skifte ut lyspæren 
MC3 LK: fig 4. 
Eske med 5 lyspærer. Bruk gummi-
hansker når du skal skifte ut pærene. 
 
Skifte ut LED-lampen 
MC3 LED: LED-lampen skal skiftes 
ut på et verksted som er godkjent av 
Bien-Air Dental. 
 
Skifte ut kullbørstene 
Obs: Presisjonsarbeid. Hold kullbør-
stene tørre, og la dem aldri komme i 
kontakt med smøreolje, da dette vil 
kunne føre til uopprettelig skade. For 

å ta ut de 2 kullbørstene, følg prose-
dyren som vist i figs 5–7. 
Blås tørr, ren luft gjennom åpninge-
ne på baksiden av motorskroget. For 
å sette delene sammen igjen, gå frem 
i omvendt rekkefølge. 
 
Skifte ut pakningene 
• For å skifte ut o-ringene REF 

1300145-010/011.35.28-010,  
    fig. 8. 
• For å skifte ut flatpakningen REF 

1300155-010/011.75.87-010,  
    fig. 9. 
    Sett ny pakning på åpningen, og 

monter slangen på nytt, fig. 2 – 3. 
• For å skifte ut o-ringene REF 

1300132-010/705.02.66-010, fig. 6. 
 
Avhending 

 
Dette utstyret skal resirkuleres. 
Elektrisk og elektronisk utstyr 
kan inneholde stoffer som er 

farlige for helse og miljø. Brukeren 
kan returnere utstyret til forhandle-
ren eller ta kontakt med et godkjent 
avfallsmottak som kan håndtere 
denne typen utstyr (Europeisk direk-
tiv 2002/96/ EC). 

Vedlikehold 
 

Viktig 
Den elektriske børstemotoren 
skal aldri smøres. 
Bruk kun vedlikeholdsprodukter og 
komponenter fra Bien-Air Dental. 
Bruker man andre produkter og 
komponenter, kan garantien ugyl-
diggjøres. 
 
Forholdsregler for vedlikehold: 
Helsepersonell som bruker, eller sør-
ger for vedlikehold, av medisinsk ut-
styr som er kontaminert eller muli-
gens kontaminert, skal overholde ge-
nerelle forholdsregler, og konsekvent 
bruke personlig verneutstyr (hans-
ker, briller, osv.). 
 
Skarpe og spisse instrumenter skal 
håndteres med stor forsiktighet. 
 
Sjekk at sterilisatoren er ren, og at 
vannet som brukes er rent. Etter hver 
steriliseringssyklus må du straks ta 
enheten ut av sterilisatoren for å re-
dusere faren for rustskade. 
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Egnet rengjøringsmiddel 
For manuell rengjøring/desinfi-
sering: 
• For rengjøring/desinfeksjon av 

instrumenter for tannlegeteknikk 
og kirurgi, anbefaler vi rengjø-
rings- og desinfiseringsmidler 
med pH 6- 9,5. 

    Enzymbaserte overflateaktive stof-
fer eller stoffer med kvartenær 
ammonium. 

• Ikke bruk korrosive rengjørings-
midler som inneholder klor, ace-
ton aldehyder eller blekemidler. 

• Bruk kun originale Bien-Air 
Dental vedlikeholdsprodukter og 
deler som Bien-Air Dental anbefa-
ler. Bruker man andre midler 
eller deler, kan det føre til funks-
jonsforstyrrelser og/eller ugyl-
diggjørelse av garantien. 

 
0 Kun manuell rengjøring / 
desinfisering 

 
Obs: 

Elektriske motorer med karbonbør-
ster er ikke egnet for automatisk 
rengjøring/desinfeksjon (i vaskema-
skin/desinfiserings maskin). 
 

Rengjøring og desinfisering utføres 
med en ren klut som er fuktet med et 
egnet rengjøringsmiddel. 
• Skal aldri dyppes i noe desinfise-

ringsmiddel. 
• Skal ikke legges i bløt i fysiologisk 

saltvann (NaCl). 
• Skal ikke legges i et ultrasonisk 

bad. 
 
1 Sterilisering av hylsen 

 
Gjelder kun den avtakbare hyl-
sen, og ikke de elektriske moto-
rene fig. 4. 
 
Oppbevaring 
Legg den avtakbare hylsen i en godk-
jent innpakning for vanndamp-ste-
rilisering. 
 
Viktig 
Kvaliteten på steriliseringen av-
henger i stor grad av hvor rent 
utstyret er. Kun helt rent utstyr skal 
steriliseres. 
 
Ikke følg noen annen sterilise-
ringsprosedyre enn den som er 
beskrevet under. 
 

Prosedyre: Vanndamp-sterilisering 
med fraksjonert forvakuum, klasse B 
syklus iht. EN13060. Denne prosedy-
ren er blitt godkjent iht. ISO 17664. 
 
Alle Bien-Air Dental rette håndstyk-
ker kan steriliseres i autoklav med 
damp opp til 135°C (275°F). 
Varighet: 3 eller 18 min, avhengig av 
lovverket i landet. 
 
Service 
Utstyret må aldri demonteres. For 
enhver endring eller reparasjon, an-
befaler vi deg å kontakte din vanlige 
leverandør eller Bien-Air Dental di-
rekte. Bien-Air Dental ber brukerne 
om å foreta kontroll eller inspeksjon 
av deres motordrevne instrumenter 
minst én gang i året. 
 
Frakt- og lagringsbetingelser 
Temperatur mellom -40°C (-40°F) 
og 70°C (158°F), relativ fuktighet 
mellom 10% og 100%, atmosfærisk 
trykk 50 kPa til 106 kPa (7,3 til 15,3 
psi). 
 
Andre forholdsregler før bruk 

 
Utstyret skal brukes av kvalifisert 

personell i samsvar med de gjelden-
de forskrifter om sikkerhet, helse og 
forebyggende tiltak på arbeidsplas-
sen, og i samsvar med instruksene i 
denne manualen. På grunnlag av 
disse retningslinjene må operatøren: 
• utelukkende bruke utstyr som er i 

helt tilfredsstillende stand. Hvis 
utstyret fungerer unormalt, hvis 
det vibrerer for mye, hvis det blir 
unormalt varmt eller viser andre 
tegn til å ikke fungere riktig, må 
arbeidet straks stanses. Ta kontakt 
med et reparasjonssenter som er 
godkjent av Bien-Air Dental; 

• forsikre seg om at utstyret kun 
brukes til det formålet det er laget 
for, brukeren må beskytte seg selv, 
sine pasienter og andre for all type 
fare, og må unngå kontamine-
ring som følge av bruk av dette 
produktet. 

 
Sett fra deg utstyret på et egnet stativ 
for å unngå infeksjonsfare både for 
deg selv, pasienten og andre. 
For at utstyret skal ha en lengst 
mulig levetid, er det viktig å bruke 
tørr og ren komprimert luft. 
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Kvaliteten på luften og på vannet må 
ivaretas ved at man jevnlig sørger for 
vedlikehold av kompressoren og fil-
tersystemene. Bruker man ufiltrert 
og kalkholdig vann, vil slangene, 
koblingsstykkene og dysene fort bli 
tette. 
 
Garanti 

 
Garantibetingelser 
Bien-Air Dental gir brukeren en gar-
anti som dekker alle funksjonsfeil, 
material- eller produksjonsfeil. 
 
Utstyret dekkes av en 18 måneders 
garanti fra faktureringsdato. 
 
Bien-Air Dental gir en 24 måneders 
garanti på lysledere av glass. 
 
I tilfelle berettiget reklamasjon, vil 
Bien-Air Dental, eller selskapets 
autoriserte representant overholde 
selskapets forpliktelser ifm. garan-
tien ved å reparere eller å bytte ut 
produktet gratis. Alle andre rekla-
masjonskrav, av hvilken som helst 
type, og da særlig krav om skadeer-
statning, er utelukket. 
 

Bien-Air Dental skal ikke holdes ans-
varlig for noen skade eller persons-
kade og følgeskader som har oppstått 
på grunn av: 
 
• overdreven bruk 
• feilaktig bruk 
• ikke-overholdelse av instruksene 
for installasjon, bruk og vedlikehold 
• uvanlige kjemiske, elektriske eller 
elektrolyttiske påvirkninger 
• dårlig kontakt, enten i tilførselen 
av luft, vann eller strøm. 
 
Garantien dekker verken lysledere av 
“glassfiber” eller andre deler laget av 
syntetisk materiale. 
 
Garantien er ikke lenger gyldig der-
som skadene eller følgeskadene skyl-
des feilaktig bruk av produktet, eller 
hvis produktet er blitt vesentlig end-
ret av personer som ikke er godkjent 
av Bien-Air Dental. 
 
Et garantikrav vil kun være gyldig 
dersom man, sammen med produk-
tet, legger fram en faktura eller en 
leveringsseddel som bevis på kjøps-
datoen, og hvor referansenummeret 
og serienummeret er tydelig oppført.
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REF              Beskrivelse 
 
1600680-001      MC3 LED mikromotor med intern spray og lys med LED 
1600077-001      MC3 LK mikromotor med intern spray og lys med lyspære 
1600071-001      MC3 IR mikromotor med intern spray, uten lys 
1500037-010/211.75.08-010 Kullbørster 
1300132-010/705.02.66-010 O-Ring 
1300145-010/011.35.28-010 O-Ring 
1300155-010/011.75.87-010 Flatpakning 
1300148-001/011.75.43-001 Hylse MC3 LK, IR 
1300105-001/011.75.46-001 Beskyttelseshylse 
1300097-001/011.75.37-001 Endehylse 
1500007-005      Sett med 5 lyspærer, for mikromotorer 
1600307-001      Flytmåler for MC3 mikromotorer 
1600097-001      Slange 4VLM Grått, stivt koblingsstykke, med returluft (L=2m) 
1600102-001      Slange 4VLM Grått, stivt koblingsstykke, med returluft (L=2m) 
1600098-001      Slange 4VLM Svart, stivt koblingsstykke, med returluft (L=2m) 
1600103-001      Slange 4VLM Svart, stivt koblingsstykke uten returluft (L=2m) 
1600397-001      Slange 4VR Grått, roterende koblingsstykke, med returluft 
                               (L=2m) 
1600398-001      Slange 4VR Grått, roterende koblingsstykke, hurtigkobling 
                           på enhetens side, med returluft (L=2m)

      Levert sett 
Se forsiden. 
      Tilleggskomponenter 

Se forsiden. 

a

b

Symboler

Beveg i angitt  
retning.

I dette dokumentet refererer ordet “Utstyr” til produktet som er beskrevet i 
avsnittet “Identifikasjon”. For eksempel turbin, vinkelstykke, håndstykke, 
mikromotor, slange, elektronikk, koblingsstykker, stasjon osv.

Beveg i angitt retning, 
helt fram til stopp.

Liste over Bien-Air Dental SA produkter med registrerte varenavn®:

Bruk gummihansker.

Kan steriliseres ved angitt 
temperatur.

Aquilon® 
Bora® 
Boralina® 

ChiroPro® 

Eolia® 
Gyro® 
Gyrolina® 
Isolite® 

Lubrifluid® 
Lubrimed® 
MX® 
PowerCare® 

Prestilina® 
Spraynet®  

Resirkulerbart, elektrisk  
og elektronisk materiale.

Obs.

Lys.

Produsent. CE-merking med ID-num-
mer til kontrollorganet.
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EMC Precautions 
Medical electrical equipment needs special precautions regarding EMC and needs to be installed and put into service according to the EMC information 
provided in the user’s manual.  
 
1.  Use of MC3  

 Attention : The MC3 should not be used adjacent or stacked with other equipment. If adjacent or stacked use is necessary, the MC3 should be observed 
to verify normal operation in the configuration in which it will be used. 
 
2.  Use of Accessoires  

 Attention : The use of accessories, transducers and cables other than those specified, with the exception of transducers and cables sold by Bien-Air as 
replacements parts for internal components, may result in increased emissions or decreased immunity of the MC3. 
 
3.  Radio Transmitting Equipment  

 Attention : The MC3 motors comply with the EMC requirements according to IEC 60601-1-2. Radio transmitting equipment, cellular phones, etc. 
shall not be used in the close proximity of the device since this could influence the performance of the device. Particular precaution must be considered 
during use of strong emission sources such as High Frequency surgical equipment and similar so that e.g. the HF cables are not routed on or near the      
device. If in doubt, please contact a qualified technician or Bien-Air Dental. 
 
4.  Portable RF communication  

 Attention : Portable RF communications equipment (including peripherals such as antenna cables and external antennas) should be used no closer 
than 30 cm (12 inches) to any part of the device, including cables specified by the manufacturer. Otherwise, degradation of the performance of this equip-
ment could result. 
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Emissions test 
RF emissions 
CISPR 11 
 
RF emissions 
CISPR 11 
Harmonic emissions 
IEC 61000-3-2 
Voltage fluctuations/  
flicker emissions 
IEC 61000-3-3 

Compliance 
 
Group 1 
 
Class B 
 
Not applicable 
 
Not applicable 

Electromagnetic environment - guidance 
The MC3 uses RF energy only for its internal function. Therefore, its RF emissions are very 
low and are not likely to cause any interference in nearby electronic equipment. 
 
The MC3  is suitable for use in all establishments, including domestic establishments and 
those directly connected to the public low-voltage power supply network that supplies build-
ings  used for domestic purposes.  
 

Guidance and manufacturer’s declaration – electromagnetic emissions 
The MC3 motors are intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or the user of the MC3 motor should assure that 
it is used in such an environment. 
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Guidance and manufacturer’s declaration – electromagnetic immunity 
The MC3 motors are intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or the user  of the MC3 motor should assure that 
it is used in such an environment. 
Immunity test 
 
Electrostatic discharge (ESD) 
IEC 61000-4-2 
 
 
 
Electrical fast transient/burst 
IEC 61000-4-4 
 
Surge 
IEC 61000-4-5 
 
 
 
Voltage dips, short 
interruptions and 
voltage variations 
on power supply 
input lines 
IEC 61000-4-11 
 
Magnetic field due to mains 
frequency (50/60 Hz) 
IEC 61000-4-8 

IEC 60601 test level 
±8 kV contact 
±2 kV air 
±4 kV air 
±8 kV air 
±15 kV air 
 
±2 kV for power supply lines 
±1 kV for other lines 
±0.5 kV line to line 
±1 kV line to line 
±0.5 kV line to earth 
±1 kV line to earth 
±2 kV line to earth 
 
0% UT for 0.5 cycle, at 0°,  
45°, 90°, 135°, 180°, 225°,  
270° and 315°. 
0% UT for 1 cycle and 70%  
UT for 25/30 cycles at 0° 
0% UT for 250 cycles at 0° 
 
30 A/m  

Compliance level 
±8 kV contact 
±2 kV air 
±4 kV air 
±8 kV air 
±15 kV air 
 
Not applicable 
 
 
Not applicable 
 
 
 
 
 
 
Not applicable 
 
 
 
 
30 A/m 
 

Electromagnetic environment - guidance 
 
Floors should be wood, concrete or ceramic tile. If floors are 
covered with synthetic material, the relative humidity should 
be at least 30%. 
 
 
Not applicable 
 
 
Not applicable 
 
 
 
 
 
 
Not applicable 
 
 
 
 
Magnetic fields generated by the mains frequency should be 
at levels characteristic of a typical location in a typical com-
mercial or hospital environment. 

NOTE UT is the a.c. mains voltage prior to application of the test level. 
Essential performance: The essential performance is the maintaining of the visual lighting intensity of the LED and the maintaining of motor speed. 
Maximum allowed speed deviation is ± 10%. 
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NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies. 
NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, 
     objects and people. 

a    Field strengths from fixed transmitters, such as base stations for radio (cellular/cordless) telephones and land mobile radios, amateur radio, 
     AM and FM radio broadcast and TV broadcast cannot be predicted theoretically with accuracy. To assess the electromagnetic environment 
     due to fixed RF transmitters, an electromagnetic site survey should be considered. If the measured field strength in the location in which the 
     MC3 is used exceeds the applicable RF compliance level above, the motor MC3 should be observed to verify normal operation. If abnormal 
     performance is observed, additional measures may be necessary, such as reorienting or relocating the MC3 motor. 
 

Guidance and manufacturer’s declaration – electromagnetic immunity 
The MC3 motors are intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or the user  of the MC3 motors should assure that 
it is used in such an environment. 
 Immunity test 
Conducted disturbances 
induced by RF fields  
IEC 61000-4-6 
 
 
Radiated RF EM fields 
IEC 61000-4-3 
 
 
Proximity fields from RF wire-
less communications equip-
ment 
IEC 61000-4-3

IEC 60601 test level 
3 Vrms 
0.15 MHz - 80 MHz 
6 Vrms in ISM bands 
0.15 MHz - 80 MHz 
80% AM at 1 kHz  
3 V/m 
80 MHz - 2.7 GHz 
80% AM at 1 kHz 

Compliance level 
3 Vrms 
0.15 MHz - 80 MHz 
6 Vrms in ISM bands 
0.15 MHz - 80 MHz 
80% AM at 1 kHz 
3 V/m 
80 MHz - 2.7 GHz 
80% AM at 1 kHz 

Electromagnetic environment - guidance 
Field strengths from fixed RF transmitters, as deter-
mined by an electromagnetic site survey, a should be 
less than the compliance level in each frequency 
range. 
Interference may occur in the vicinity of equipment 
marked with the following symbol: 
 
 
 
 
 
 
Distance: 0.3m  
 

Test freq. [MHz] 
 
385 
450 
710, 745, 780 
810, 870, 930 
1720, 1845, 1970 
2450 
5240, 5500, 5785 

Max. power [W] 
 
1.8 
2 
0.2 
2 
2 
2 
0.2 

Immunity test level [V/m] 
 
27 
28 
9 
28 
28 
28 
9
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